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    A lengthy apology for preparing an English edition of the “Beowulf” is perhaps hardly necessary. The earlier English editions are long since out of print, and the poem has therefore been almost unobtainable, except in the German editions of Heyne and Holder.[1] Excellent as these may be in several ways, they are ill adapted for the average English student, besides having one or more very marked defects. Holder’s foot-notes are as unreliable as his text is reliable. Heyne’s glossary, like that of most German editions, stands self-condemned, in that he frequently forgets the absurd, artificial order of letters on which it is based. Furthermore, his glossary amounts to a translation; and this of itself tends to rob the work of much of its educative value for the serious student.




    It has been felt therefore that an English edition was needed—for after all the “Beowulf” is essentially an English poem—which should give the readings of the MS. in foot-notes wherever they were departed from in the text, should provide an alphabetical glossary, and should furnish a due amount of help in difficult passages and no more. This need I have attempted to supply. I have of course made abundant use of the labours of my predecessors. The debt of an editor of “Beowulf” to the glossaries of Grein and Heyne is necessarily great. At the same time nothing has been accepted on mere authority. A glance at the glossary will suffice to show that it is no translation from the German. Of the text, in the same way, every line, every stop, almost every word, has been carefully considered. The genealogical tables and the index of proper names give, in a concise form, information that in many cases has hitherto had to be sought from various sources.[2]




    The Manuscript. The excellent edition, with autotypes and transliteration of every folio of the MS., prepared for the Early English Text Society by Prof. Zupitza, is almost of equal authority with the MS. itself, and is therefore quite invaluable to the editor, the autotypes being above criticism. Upon these the present work is based. The transliteration of a few lines here will serve to show some of the more marked characteristics of the unique extant MS. (Cott. Vitellius A. xv. in the British Museum), and to make apparent how far and in what particulars, besides those indicated in the foot-notes, the edited text differs from the MS.:—




    




    

      


        	

          489[3] duguðe þe þa deað fornam *site nu to


          490symle on sæl meoto *sige hreð secgū


          491swa þin sefa hwette. *þawæs geat


          492mæcgum geador ætsom ne *on beor


          493sele benc geryrmed *þær swið ferhþe


          494sittan eodon *þryðum dealle þegn


          495nytte be heold *seþe on handa bær


          496hroden ealo wæge *scencte scir wered


          497scop hwilum sang *hador on heorote


          498þær wæs hæleða dream *duguð un lytel


          dena wedera.




          946 947*bearn gebyrdo nu ic beowulf þec *secg betsta


          948me for sunu wylle *freogan on ferhþe heald


          949forð tela. *niwe sibbe nebið þe ænigre gad


          950 951*worolde wilna þe icge weald hæbbe *ful


          952oft ic for læs san lean teoh hode *hord


          953weorþunge hnahran rince *sæmran æt


          954sæcce þu þe self hafast. *dæ dum gefremed


          955 956þin lyfað *awa to aldre alwal da þec *gode


          957for gylde swa he nu gyt dyde. * beowulf


          958maþelode bearn ec þeo wes *we ellen weorc


          959estum miclum *feohtan fremedon frecne


          960 961ge neð don. *eafoð uncuþes uþe ic swiþor *


          962ðu hine selfne geseon moste *feond on


          963frætewum fyl werigne. *ic him hrædlice


          964heardan clam mū *on wæl bedde wriþan


          965þohte *he for hand gripe minum scolde


        

      


    






    Here I have followed Zupitza in the division of the words, but a mere glance at the autotypes suffices to show the truth of what he himself says: “It is often very difficult, if not impossible, to decide whether the scribe intended one or more words.”




    Several things are obvious from a perusal of the above passages:—




    (1) That the lines of the MS. do not correspond with the verse-lines of the poem.




    (2) That the punctuation of the MS. is meagre and unreliable.




    (3) That proper names are not written with capital letters. On the other hand, the first word after a full-stop is not infrequently written with a capital.




    (4) That vowel-length is not marked as a rule.




    (5) That one word is sometimes written as two or even three words, and that two words are sometimes written as one word.




    (6) That hyphens are unknown to the scribes.




    (7) It would seem that the scribes were mere copyists, not writing from memory nor from dictation, and that sometimes at least they did not understand what they were copying.




    It is impossible to illustrate, by the quotation of passages like the above, the divergences of the MS. in the method of writing and spelling the same word. One or two illustrations must suffice. The word ond, “and,” is written in full only three times, in ll. 600, 1148, 2040. Elsewhere it is represented by the symbol. The word ondlong occurs in the form “langne” (acc. m.) in l. 2115, “andlongne” (acc. m.) in l. 2695, “ondlonge” (acc. f.) in l. 2938. The word mon-cynn occurs as “mancynne” (dat.) in l. 110, “moncynnes” (gen.) in l. 196, “mon cynnes” (gen.) in l. 1955. These are only a few examples of the inconsistencies with which the MS. teems.




    Marks of length. The following vowels are the only ones marked long in the MS.:—




    

      ût, 33; ân, 100; wât, 123; wôp, 128; wât, 210; bât, 211; bâd, 264 hâl, 300; bâd, 301; âr, 336; hâr, 357; hât, gân, 386; ân, 449; sǣ, 507; gâr, 537; sǣ, 564, 579; môt, 603; gâd, 660; nât, 681; sǣ, 690; bât, 742; stôd, 759; âbeag, 775; bân, 780; wîc, 821; sǣ, 895; hât, 897; sâr, 975; fâh, 1038; bân, dôn, 1116; blôd, 1121; sǣ, 1149; wîn, 1162; môd, 1167; âr, 1168; brûc, 1177; ǣr, 1187; rǣd, 1201; sǣ, 1223; wîn, 1233; wât, 1274; wîc, 1275; hâd, 1297; hâr, 1307; bâd, 1313; rûn, 1325; wât, 1331; ǣr, 1388; âris, 1390; gâ, 1394; hâm, 1407; bân, 1445; dôm, 1491, 1528; brûn, 1546; gôd, 1562; ǣr, 1587; sǣ, 1652; bâd, 1720; sǣ, 1850; lâc, wât, 1863; gôd, 1870; sǣ, 1882; râd, 1883; scîr, 1895; sǣ, 1896, 1924; scân, 1965; fûs, 1966; hwîl, 2002; lîe, 2080; rôf, 2084; dôn, 2090; côm, 2103; lîc, 2109; dôm, 2147; Hroðgâr, 2155; stôl, 2196; ân, 2210 (see note); fǣr, 2230 (see note); bâd, 2258;ân, 2280; wôc, 2287; bâd, 2302; fôr, 2308; gôd, 2342; wîd, 2346; dôm, 2376; sâr, 2468; mân, 2514; hârne stân, 2553; swât, 2558; swâf, 2559; bâd, 2568; wâc, 2577; swâc, 2584; gôd, 2586; wîc, 2607; Wiglâf, 2631; gâr, 2641; fâne, 2655; dôm, 2666; stôd, 2679; swâc, 2681; fŷr, 2689, 2701; wîs, 2716; bâd, 2736; lîf, 2743, 2751; stôd, 2769; dôm, 2820, 2858; râd, 2898; côm, 2944, 2992; âd, 3010; fûs, 3025; rôf, 3063; Wiglâf, 3076; bâd, 3116; fûs, 3119; hrôf, 3123; âd, 3138; rêc, 3144; bân-hûs, 3147.


    




    Hyphens. It will have been seen that the MS. gives no help in one of the most difficult problems that beset the editor of O. E. poems, the question of the use of hyphens. Grein and Sweet discard them altogether. I cannot but question whether this is not to shirk one’s duty. At least it is a method that I have not been able at present to bring myself to adopt, tempting as it is. The difficulty of course is as to “where to draw the line”—where to use a hyphen or to write as one word, where to use a hyphen or write as two words. The former is the chief difficulty, and here as elsewhere I have endeavoured to find the path “of least resistance.” Prepositional prefixes in my text are not marked off by a hyphen from the following word; on the other hand, adverbial prefixes, such as ūp in ūp-lang, ūt in ūt-weard, are so marked off. This then is where I have, not without misgivings, “drawn the line.” Where the two parts of a compound seem to preserve their full notional force I have used a hyphen; where the force of one part seems to be quite subordinate to that of the other, I have written them as one word. It is the familiar distinction of compounds and derivatives over again, but at a stage of the language when some compounds were in course of becoming derivatives. Doubtless there are mistakes and inconsistencies I need hardly say I shall be glad to have them printed out.




    Punctuation. The punctuation of “Beowulf” has hitherto been largely traditional, as it were, and largely German, and German punctuation of course differs in some respects from English. Some editors have shown daring originality in the substitution of colons for the semi-colons, and marks of exclamation for the full-stops, of previous editors. Periods have usually been held too sacred to question. I may say at once, that although I have been extremely conservative in my handling of the text, I have felt and have shown scant courtesy for much of the traditional punctuation. Let me state here the principles, right or wrong, upon which I have acted. First, I have made the punctuation as simple as possible. I have therefore done sway with the somewhat fine distinction between the colon and the semicolon, and have restricted the use of the former to marking the opening of an oratio recta, and to a very few similar loci, such as ll. 801, 1392, 1476. In the some way, I have, wherever possible, done away with parentheses, and with our modern meretricious marks of exclamation. If the reader’s sense or emotions do not tell him where he ought to feel exclamatory, he must suffer the consequences. Secondly, I have attempted to make the punctuation logical, especially by the use of pairs of commas wherever the sequence of a sentence is interrupted by parallelisms. This may be made clearer by a reference to ll. 1235–7, 1283–4, 3051–2. But, on the other hand, I have as far as possible avoided breaking up the metrical unit of the half line with a comma.




    Foot-notes. The chief peculiarity of the footnotes is that, unlike Wülcker’s (to which I am greatly indebted), they are not intended to he read by the next “Beowulf” editor only. Therefore they are not lumbered with a mass of antiquated and impossible emendations, which no one but a “painful and studious” literary chiffonnier would think of collecting and perpetuating. Their main intention has been already referred to—to call attention to every departure in the text from the readings of the MS. If they have any influence towards making readers intolerant of the shameless, silent alterations of MS. readings which disfigure some O. E. texts—alterations such as have been banished from the best editions of the Latin and Greek classics—great indeed will he my reward.




    A word or two of explanation must be added. “A” and “B” refer to the transcripts or copies of the poem, which the Danish scholar Thorkelin mode (one himself the other by a scribe ignorant of O. E.) in 1786, and which ere of great value for parts now defective. “Grein 1” is Grein’s Bibliothek der A. S. Poesie; “Grein 2” is his seperate edition of Beowulf. “Grein-Wülcker” and “Wülcker” refer to the latter’s new edition of the Bibliothek, which very rarely departs from Grein’s own readings. “Heyne 5” and “Heyne and Socin” refer to the 5th edition of Heyne’s Beowulf. “Zupitza” is the E. E. T. S. edition already mentioned. A, B, Wülcker, and Zupitza, do not mark vowel-length. The names of the proposers of the chief emendations adopted in the text are given for credit’s sake. Rejected emendations are quoted but sparsely; only when they are backed by considerable authority, or when I was in doubt as to the true reading. Points of grammar are discussed in the notes only in so far as they affect the question of readings. I have indulged but sparingly in the luxury of personal emendations, because they are obviously the greatest disqualification for discharging duly the functions of an editor.




    Glossary. The plan on which the glossary is arranged must be tested by experience. Some decisions which had to be taken when I began to work on it may prove to have been mistaken; certainly I am not concerned to defend them here. I have endeavoured to furnish the requisite amount of help and no more. Every passage that struck me as really difficult I have translated under what appeared to me to be the crucial word, but I wish it to be distinctly understood that my renderings are meant to be suggestive and not authoritative.




    Acknowledgments. It can but be a pleasure for me to make this public acknowledgment of the ready, willing, and efficient help which I have received, and without which the date of publication would have been seriously delayed. Mr C. Sapsworth, M.A., gave me his notes on the grammar of the poem, which have been of use in several ways. The labour of collating every line of the autotypes of the MS. with the texts of all the principal editions was done almost entirely by my wife, Mr D. Johnson, B.A., and other friends; and in the preparation of the glossary I have had the invaluable cooperation of my friends, Mr H. C. Notcutt, B.A., and Mr D. Johnson. I can only say that their help is as warmly appreciated as it was cordially given. One debt demands separate mention. The Rev. Prof. Skeat, Litt. D., has kindly spared time, from very great pressure of other work, to read the proofsheets, and has made many valuable suggestions which are embodied in the book with no other acknowledgment than this. I should ask him to allow me to dedicate this edition to him, as a small token of my gratitude, were I not of opinion that I should thereby be conferring far greater honour on my book than any that such a dedication could bring to his name.




    I have but to add that I alone am responsible for the work as it stands; that I shall be grateful for criticisms and suggestions, especially from teachers and students; and that Mr William Morris has taken the text of this edition as the basis of his modern metrical rendering of the lay.




    





    

      A. J. WYATT.


    




    Cambridge,


    March, 1894.


  




  

    

      	
1 There is a translation of Heyne’s edition by two American professors; but they have taken the trouble to render their text perfectly worthless by appropriating all Heyne’s emendations and omitting his notes which give the readings of the MS.





      	
2 For details connected with the literary history of the poem, the student is referred to Ten Brink’s Early English Literature (Bell); Morley’s English Writers, Vol. I. (Cassell); Brooke’s Early English Literature, Vol. I. (Macmillan); and Ten Brink’s monograph in Quellen und Forschungen, LXII. Complete bibliographies are given in Wülcker’s Grundriss (1885), and Garnett’s Translation of Beowulf (1892).





      	
3 The asterisks mark the beginnings of the verse-lines, the numbers of which are given in the margin.
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    Hrothgar, king of the Danes, with whose ancestry the poem opens, in the pride of his success in war builds a great hall, Heorot, for feasting and the giving of treasure (ll. 1—85). But a monster named Grendel, enraged by the daily sounds of revelry, attacks the hall, makes a meal of fifteen thanes, and carries off fifteen more, returning with similar intent the next night. Thus Heorot is deserted, and remains so for twelve years (ll. 86—193). Then Beowulf, a mighty warrior of the Geats famous for the strength of his grip, hearing of Grendel’s ravages crosses the sea with fourteen comrades, keeps watch in Heorot, and, after seeing one of his men killed and eaten, grapples with the monster and pulls off his whole arm. Grendel escapes to his haunts, and dies (ll. 194—852). The following night, when the Danes are again in possession of the hall and Beowulf is lodged elsewhere, Grendel’s mother breaks in, and revenges the death of her son by slaying Aeschere, a noble Dane (ll. 853—1309). Beowulf undertakes the pursuit and revenge; he tracks the she-monster to her lair in the bottom of a mere, and slays her there. Seeing Grendel’s corpse, he severs the head from the body, and bears it back with him in triumph to Hrothgar’s court (ll. 1310—1798).




    Loaded with rich gifts, the hero returns to his own land, and recites his adventures to Hygelac, his uncle, the king of the Geats (ll. 1799—2199). On the death of the latter, Beowulf refuses the throne for himself, and acts as guardian and adviser to the young king Heardred, who is, however, slain in battle.




    Then Beowulf becomes king of the Geats, whom he rules wisely for fifty years, until a dragon begins to lay waste the land (ll. 2200–2400). The old hero’s spirit is undaunted as ever, but deserted by all his chosen warriors save one, although he succeeds in quelling the fiery “drake”, he himself meets with his death in the terrible encounter (ll. 2401—2820). With the burning of his body the poem ends (ll. 2821—3182).




    Of the several episodes, the chief are the swimming-match with Breca (ll. 506 ff.), Sigemund and the dragon (ll. 874 ff.), and the Finn-episode (ll. 1068 ff.).




    For the connexion between “The Fight at Finnsburg” (Appendix) and the Finn-episode in “Beowulf” see Finn in the index of Persons and Places.
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    L. 27, for “frēan” read “Frēan.”


    L. 59, for “feower” read “fēower.”


    L. 63, for “Scilfinges” read “Scilfingas”; and in the note on l. 63, for “MS. ‘heaðo scilfingas’” read “See note on l. 2453.”


    L. 112, for “orcneas” read “orcnēas.”


    L. 366, for “wrīxlan” read “wrixlan.”


    L. 434, for “rēcceð” read “recceð.”


    L. 436, for “bliðe” read “blīðe.”


    L. 454, for “Hrædlan” read “Hrēðdlan”; and in place of the note on l. 454 read “MS. ‘hrædlan’; cf. l. 1485.”


    L. 484, for “morgen tīd” read “morgen-tīd.”


    L. 501, for “sið” read “sīð”


    Ll. 536, 769, for “begen” read “bēgen.”


    L. 674, for “-geātwe” read “-geatwe.”


    L. 706, for “metod” read “Metod.”


    L. 759, for “up-lang” read “ūp-lang.”


    To the note on l. 762 add “Cf. l. 797.”


    L. 902, for “ellen;” read “ellen,”.


    L. 1292, for “ōfste” read “ofste.”


    Ll. 1382, 1430, 2096, for “onweg” read “on weg.”


    L. 1479, for “forð-gewitenum” read “forð gewitenum.’


    L. 1617, for “ǣttren” read “ættren.”


    L. 2066, for “-wælmum” read “-wǣlmum.”


    L. 2135, for wælmes” read “wǣlmes.”


    L. 2439, for “mercelses” read “mērcelses.”


    Ll. 2539, 2755, for “-sercean” read “-sērcean.”


    L. 2546, for “wælm” read “wǣlm.”


    L. 2598, for “bugon” read “bugon,”.


    L. 2713, for “swēlan” read “swelan.”


    Note on l. 2964, for “and note” read “(note), and cf. eafor, 2152.”


    L. 3119, for “-gēarwum” read “-gearwum.”


    P. 136, add inverted commas at end of note on l. 3155.
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            Hwæt! wē Gār-Dena in gēar-dagum  Fol. 129a.


            þēod-cyninga þrym gefrūnon,


            hū ðā æþelingas ell en fremedon.


            Oft Scyld Scēfing sceaþena þrēatum,


            5monegum mǣgþum meodo-setla oftēah.


            Egsode eorl, syððan ǣrest wearð


            fēa-sceaft funden; hē þæs frōfre gebād,


            wēox under wolcnum, weorð-myndum þāh,


            oð þæt him ǣghwylc  þāra ymb-sittendra


            10ofer hron-rāde hȳran scolde,


            gomban gyldan; þæt wæs gōd cyning.


            Ðǣm eafera wæs æfter cenned


            geong in geardum, þone God sende


            folce tō frōfre; fyren-ðearfe ongeat,


            15þæt[2] hīe ǣr drugon aldor-[lē]ase
 lange hwīle. Him þæs Līf-frēa,


            wuldres Wealdend, worold-āre forgeaf;


            Bēowulf wæs brēme (blǣd wīde sprang),


            Scyldes eafera Scede-landum in.[3]


            20Swā sceal [geong g]uma[4] gōde gewyrcean,


            fromum feoh-giftum on fæder *[wi]ne,[5] Fol. 129b.


            þæt hine on ylde eft gewunigen


            wil-gesīþas, þonne wīg cume,


            lēode gelǣsten; lof-dǣdum sceal


            25in mǣgþa gehwǣre man geþeon.


            Him ða Scyld gewāt tō gescæp-hwīle


            fela-hrōr fēran on frēan wǣre;


            hī hyne þā ætbǣron tō brimes faroðe,


            swǣse gesīþas, swā hē selfa bæd,


            30þenden wordum wēold wine Scyldinga,


            lēof land-fruma lange āhte.


            Þær æt hȳðe stōd hringed-stefna


            īsig ond ūt-fūs, æþelinges fær;


            ālēdon þā lēofne þēoden,


            35bēaga bryttan on bearm scipes,


            mǣrne be mæste. Þǣr wæs mādma fela,


            of feor-wegum frætwa gelǣded.


            Ne hȳrde ic cymlīcor cēol gegyrwan


            hilde-wǣpnum ond heaðo-wǣedum,


            40billum ond byrnum; him on bearme læg
 mādma mænigo, þā him mid scoldon


            on flōdes ǣht feor gewītan.


            Nalæs hī hine lǣssan lācum tēodan,


            þēod-gestrēonum, þon[ne] þā dydon,


            45þe hine æt frum-sceafte forð onsendon


            ǣnne ofer ȳðe umbor-we*sende. Fol. 130a.


            Þa gyt hīe him āsetton segen g[yl]denne[6]


            hēah ofer hēafod, lēton hohn beran,


            gēafon on gār-secg; him wæs gēomor sefa,


            50murnende mōd. Men ne cunnon


            secgan tō sōðe, sele-rǣdende,[7]


            hæleð under heofenum, hwā þǣm hlæste onfēng.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 Letters supplied in the text, but found neither in the MS. nor in Thorkelin’s transcripts, are printed within square brackets. All other deviations from the MS. are indicated in the text by the use of italics, and the reading of the MS. is given in a footnote.





      	
2 15. MS. ‘’ as usual. Zupitza says: “” generally means þæt, but sometimes, it would seem, þā.” If þā be adopted, it must refer to fyren-ðearfe. In latter half of same line the MS. is defective.





      	

        3 18, 19. In Heyne and Socin’s edition, these lines stand:



        

          


            	

              Bēowulf wæs brēme, blǣd wīde sprang


              Scyldes eafera[n] Scede-landum in.


            

          


        




      




      	
4 20. MS. defective. Grein’s reading adopted in text.





      	
5 21. MS. defective at corner. Zupitza transliterates “. . rme,” following Conybeare and Kemble, but says: “What in the facsimile looks like part of a letter before ne (sic) is owing to a small hole in the MS.” Thorpe suggested bearme = “in his father’s bosom.”





      	
6 47. MS. defective at corner.





      	
7 51. MS. ‘sele rædenne.’ The emendation is Kemble’s, following l. 1346.
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            Ðā wæs on burgum Bēowulf Scyldinga,


            lēof lēod-cyning, longe þrāge


            55folcum gefrǣge (fæder ellor hwearf,


            aldor of earde), oþ þæt him eft onwōc


            hēah Healfdene; hēold þenden lifde,


            gamol ond gūð-rēouw, glæde Scyldingas.


            Ðǣm feower bearn forð gerīmed


            60in worold wōcun, weoroda rǣswa


            Heorogār, ond Hrōðgār ond Hālga til;


            hȳrde ic, þæt Elan cwēn [Ongenþēowes wæs][1]
 Heaðo-Scilfinges[2] heals-gebedda.


            Þā wæs Hrōðgāre here-spēd gyfen,


            65wīges weorð-mynd, þæt him his wine-māgas


            georne hȳrdon, oðð þæt sēo geogoð gewēox,


            mago-driht micel. Him on mōd bearn,


            þæt heal-reced[3] hātan wolde,


            *medo-ærn micel men gewyrcean, Fol. 130b.


            70þon[n]e yldo bearn ǣfre gefrūnon,


            ond þǣr on innan eall gedǣlan


            geongum ond ealdum, swylc him God sealde,


            būton folc-scare ond feorum gumena.


            Ðā ic wīde gefrægn weorc gebannan


            75manigre mǣgþe geond þisne middan-geard,


            folc-stede frætwan. Him on fyrste gelomp


            ǣdre mid yldum, þæt hit wearð eal gearo,


            heal-ærna mǣst; scōp him Heort naman,


            sē þe his wordes geweald wīde hæfde.


            80Hē bēot ne ālēh, bēagas dǣlde,


            sinc æt symle. Sele hlīfade


            hēah ond horn-gēap; heaðo-wylma bād


            lāðan līges. Ne wæs hit lenge þā, gēn,


            þæt se ecg-hete āþum-swerian[4]


            85æfter wæl-nīðe wæcnan scolde.
 Ðā se ellen‐gǣst[5] earfoðlīce


            þrāge geþolode, sē þe in þȳstrum bād,


            þæt hē dōgora gehwām drēam gehȳrde


            hlūdne in healle; þǣr wæs hearpan swēg,


            90swutol sang scopes. Sægde sē þe cūþe


            frumsceaft fīra feorran reccan,


            *cwæð þæt se Ælmihtiga eorðan worh[te],[6] Fol. 132a.


            wlite‐beorhtne wang, swā wæter bebūgeð;


            gesette sige‐hrēþig sunnan and mōnan


            95lēoman tō lēohte land‐būendum,


            ond gefrætwade foldan scēatas


            leomum and lēafum; līf ēac gesceōp


            cynna gehwylcum, þāra ðe cwice hwyrfaþ.


            Swā ðā driht‐guman drēamum lifdon


            100ēadiglīce, oð ðæt ān ongan


            fyrene fre[m]man, fēond on helle;[7]


            wæs se grimma gæst Grendel hāten,


            mǣre mearc‐stapa, sē þe mōras hēold,


            fen ond fæsten; fīfel‐cynnes eard


            105won‐sǣli[8] wer weardode hwīle,


            siþðan him Scyppend forscrifen hæfde.


            In Caines cynne þone cwealm gewræc,


            ēce Drihten,[9] þæs þe hē Ābel slōg.
 Ne gefeah hē þǣere fǣhðe, ac hē hine feor forwræc,


            110Metod for þȳ māne, man-cynue fram.


            Ðanon untȳdras ealle onwōcon,


            eotenas ond ylfe ond orcneas,


            swylce gī*gantas, þā wið Gode wunnon Fol. 132b.


            lange þrāge; hē him ðæs lēan forgeald.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 62. MS. ‘hyrde ic elan cwen,’ without any lacuna. Grundtvig suggested that elan is the last two syllables of Onelan, Onela being the son of Ongenþeow, and that the name of the princess is lost. The emendation in the text is Ettmüller’s.





      	
2 63. MS. ‘heaðo scilfingas.’ For the form gebedda applied to a woman Heyne compares forgenga, applied to Judith’s female attendant, “Judith” 127. See Sievers’ O. E. Grammar, § 278, Note.





      	
3 68. Kemble ‘þæt [hē] heal-reced.’





      	
4 84. MS. ‘secg hete’; Grain ‘ecg-hete.’ Cf. l. 1738, and Seafarer 70. MS. ‘aþum swerian’: āþum = son-in-law, and Bugge suggested that āðum-swerian is a compound belonging to the same class as the suhtergefæderan of l. 1164, and meaning ‘son-in-law and father-in-law.’ This makes excellent sense of an otherwise difficult passage, the reference being to Ingeld, who married Hrothgar’s daughter Freawaru (l. 2022), and to the events referred to in ll. 2020—69.





      	
5 86. Rieger ‘ellor-gǣst,’ adopted by Earle; cf. ll. 807, 1617, &c.





      	
6 92. MS. defective at corner.





      	
7 101. MS. defective at edge. Earle adopts Bugge’s emendation of healle for helle, because it is “so simple, and gives so much relief”! On the other hand, in l. 142 he adopts Ettmüller’s hel-ðegnes for heal-ðegnes. Both changes are needless.





      	
8 105. Almost all editions adopt the usual form won-salig.





      	

        9 106—8. Sievers:



        

          


            	

               forscrifen hæfde


              in Caines cynne (þon[n]e cwealm gewraec


              ēce Drihten),
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            115Gewāt ðā nēosian, syþðan niht becōm,


            hēan hūses, hū hit Hring-Dene


            æfter bēor-þege gebūn hæfdon.


            Fand þā ðǣr inne æþelinga gedriht


            swefan æfter symble; sorge ne cūðon,


            120wonsceaft wera.[1] Wiht unhǣlo,


            grim ond grǣdig, gearo sōna wæs,


            rēoc ond rēþe, ond on raeste genam


            þrītig þegna; þanon eft gewāt


            hūðe hrēmig tō hām faran,


            125mid þǣre wæl-fylle wica nēosan.


            Ða wæs on ūhtan mid ǣr-dæge


            Grendles guð-cræft gumum undyrne;


            þā wæs æfter wiste wōp ūp āhafen,


            micel morgen-swēg. Mǣre þēoden,


            130 æþeling ǣr-gōd, unblīðe sæt,


            þolode ðrȳð-swȳðy, þegn-sorge drēah,


            syðþan hīe þæs lāðan lāst scēawedon,


            wergan gāstes; wæs þæt gewin tō strang,


            lāð ond longsum. Næs hit lengra *fyrst,  Fol. 133a.
 135ac ymb āne niht eft gefremede


            morð-beala māre ond nō mearn fore


            fǣhðe ond fyrene; wæs tō fæst on þām.


            Þā wæs ēað-fynde, þe him elles hwǣr


            gerūmlīcor ræste [sōhte],[2]


            140bed æfter būrum, ðā him gebēacnod wæs,


            gesægd sōðlīce, sweotolan tācne


            heal-ðegnes hete; hēold hyne syðþan


            fyr ond fæstor, sē þǣm fēonde ætwand.


            Swā rixode ond wið rihte wan


            145āna wið eallum, oð þæt īdel stōd


            hūsa sēlest.[3] Wæs sēo hwīl micel;


            twelf[4] wintra tīd torn geþolode


            wine Scyldinga,[5] wēana gehwelcne,


            sīdra sorga; forðam [syðþan][6] wearð


            150ylda bearnum undyrne cuð,


            gyddum gēomore, þætte Grendel wan


            hwīle wið Hrōþgār, hete-nīðas wæg,


            fyrene ond fǣhðe fela missera,


            singale sæce; sibbe ne wolde


            155wið manna hwone mægenes Deniga


            feorh-bealo feorran, fēo[7] þingian,


            ne þǣr nǣnig witena wēnan þorfte


            beorhtre bōte tō banan[8] fohnum.
 *[Atol][9] ǣglǣca ēhtende wæs, Fol. 133b.


            160deorc dēaþ-scūa, duguþe ond geogoþe,


            seomade ond syrede, sin-nihte hēold


            mistige mōras; men ne cunnon,


            hwyder hel-rūnan hwyrftum scrīþað.


            Swā fela fyrena fēond man-cynnes,


            165atol ān-gengea, oft gefremede,


            heardra hȳnða; Heorot eardode,


            sinc-fāge sel sweartum nihtum;


            nō hē þone gif-stōl grētan mōste,


            māþðum for Metode, ne his myne wisse.[10]


            170Þæt wæs wrsec micel wine Scyldinga,


            mōdes brecða. Monig oft gesæt


            rīce tō rūne, rǣd eahtedon,


            hwæt swīð-ferhðum sēlest wǣre


            wið fǣr-gryrum tō gefremmanne.


            175 Hwīlum hīe gehēton æt hærg-trafum.[11]


            wīg-weorþunga, wordum bǣdon,


            þæt him gāst-bona gēoce gefremede


            wið þēod-þrēaum. Swylc wæs þēaw hyra,


            hǣþenra hyht; helle gemundon


            180 in mōd-sefan, Metod hīe ne cūþon,


            dǣda Dēmend, ne wiston hīe Drihten God,


            *ne hīe hūru heofena Helm herian ne cūþon, Fol. 134a.


            wuldres Waldend. Wā bið þǣm ðe sceal


            þurh slīðne nīð sāwle bescūfan
 185 in fȳres fæþm, frōfre ne wēnan,


            wihte gewendan; wel bið þǣm þe mōt


            æfter dēað-dæge Drihten sēcean,


            ond tō Fæder fæþmum freoðo wilnian.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 120. Sievers ‘wera[s].’





      	
2 139. Grein ‘[sōhte]’; Wülcker ‘[rȳmde].’ No gap in MS.





      	

        3 146—7. Sievers:



        

          


            	

              hūsa sēlest (wæs sēo hwīl micel)


              twelf wintra tīd: 


            

          


        




      




      	
4 147. MS. ‘·XII·.’





      	
5 148. MS. ‘scyldenda’; Thorpe ‘Scyldinga.’





      	
6 149. Kemble’s emendation, required for the alliteration; no gap in MS.





      	
7 156. MS. ‘fea’; Kemble ‘fēo.’





      	
8 158. MS. ‘banū’: Kemble ‘banan.’





      	
9 159. MS. defective at corner. Thorpe ‘[Atol]’; Rieger ‘[ac se],’ without a period.





      	

        10 167—9. Heyne punctuates:



        

          


            	

               sweartum nihtum


              (nō hē þone gif-stōl grētan mōste,


              māþðum for metode, ne his myne wisse);


            

          


        




      




      	
11 175. MS. ‘hrærg’; Grundtvig ‘hærg-.’
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            Swā ðā mǣl-ceare   maga Healfdenes


            190singala sēað; ne mihte snotor hæleð


            wēan onwendan; wæs þæt gewin tō swȳð,


            lāþ ond longsum, þe on ðā lēode becōm,


            nȳd-wracu nīþ-grim, niht-bealwa mǣst.


            Þaet fram hām gefrægn Higelāces þegn,


            195gōd mid Gēatum, Grendles dǣda;


            sē wæs mon-cynnes mægenes strengest


            on þǣm dæge þysses līfes,


            æþele ond ēacen. Hēt him ȳð-lidan


            gōdne gegyrwan; cwæð, hē gūð-cyning


            200ofer swan-rāde sēcean wolde,


            mǣrne þēoden, þā him wæs manna þearf.


            Ðone sīð-fæt him snotere ceorlas


            lȳt-hwon lōgon, *þēah hē him lēof wǣre;  Fol. 134b.


            hwetton hige-[r]ōfne,[1] hǣl scēawedon.


            205Hæfde se gōda Gēata lēoda


            cempan gecorone, þāra þe hē cēnoste


            findan mihte; fiftena[2] sum


            sund-wudu sōhte; secg wīsade,


            lagu-cræftig mon, land-gemyrcu.
 210Fyrst forð gewāt; flota wæs on ȳðum,


            bāt under beorge. Beornas gearwe


            on stefn stigon; strēamas wundon


            sund wið sande; secgas bǣron


            on bearm nacan beorhte frætwe,


            215gūð-searo geatolīc; guman ūt scufon,


            weras on wil-sīð, wudu bundenne.


            Gewât þā ofer wǣg-holm winde gefȳsed


            flota fāmi-heals[3] fugle gelīcost,


            oð þæt ymb an-tīd[4] ōþres dōgores


            220wunden-stefna gewaden hæfde,


            þæt ðā līðende land gesāwon,


            brim-clifu blīcan, beorgas stēape,


            sīde sǣ-næssas; þā wæs sund liden


            eoletes æt ende. Þanon up hraðe


            225Wedera lēode on wang stigon,


            sǣ-wudu sǣldon; syrcan hrysedon,


            gūð-gewǣdo; Gode þancedon,


            þæs þe him ȳþ-lāde ēaðe wurdon.


            *Þā of wealle geseah weard Scildinga, Fol. 135a.


            230sē þe holm-clifu healdan scolde,


            beran ofer bolcan beorhte randas,


            fyrd-searu fūslicu; hine fyrwyt bræc


            mōd-gehygdum, hwæt þā men wǣron.


            Gewāt him þā tō waroðe wicge rīdan
 235þegn Hrōðgāres, þrymmum cwehte


            mægen-wudu mundum, meþel-wordum frægn:


            “Hwæt syndon gē searo-hæbbendra


            byrnum werede, þe þus brontne cēol


            ofer lagu-strǣte lǣdan cwōmon,


            240hider ofer holmas [hringed-stefnan]?[5]


            Ic wæs ende-sǣta, ǣg-wearde hēold,


            þē on land Dena lāðra nǣnig


            mid scip-herge sceðþan ne meahte.


            Nō hēr cūðlīcor cuman ongunnon


            245lind-hæbbende; ne gē lēafnes-word


            gūð-fremmendra gearwe ne wisson,


            māga gemēdu. Nǣfre ic māran geseah


            eorla ofer eorþan, ðonne is ēower sum,


            secg on searwum; nis þæt seld-guma


            250wǣpnum geweorðad, næfne[6] him his wlite lēoge,


            ǣnlīc an-sȳn. Nū ic ēower sceal


            frum-cyn witan, ǣr gē fyr *heonan, Fol. 135b.


            lēas[e][7] scēaweras, on land Dena


            furþur fēran. Nū gē feor-būend,


            255mere-līðende, mīn[n]e[8] gehȳrað


            ān-fealdne geþōht; ofost is sēlest


            tō gecȳðanne, hwanan ēowre cyme syndon.”



          

        


      




    


  




  

    

      	
1 204. MS. defective. Zupitza says: “rofne—only the lower part of the first letter left, which may have been r, þ, f, s, or w.”





      	
2 207. MS. ‘·XVna.’





      	
3 218. Almost all editors read fāmig-heals, but the MS. form must be of significance for the pronunciation.





      	
4 219. MS. ‘an tid.’ Grein’s Glossary gives: “ān-tīd f. hora prima?” Cosijn contends for an-tīd = and-tīd or ond-tīd, ‘corresponding time, the same time,’ so that the phrase would mean ‘about the same hour of the second day.’ So Heyne and Socin. Earle thinks “we ought to look rather at the phrase than at the words” (!), and objects to the hyphen. But without it we should expect ‘ymb āne tīd.’





      	

        5 240—1. MS. ‘hider ofer holmas le wæs’ &c., without gap. Thorkelin and Wülcker read Ic for le, but Zupitza says: “le no doubt, not Ic.” Various suggestions have been made for the missing half-line. That in the text is Wülcker’s. Heyne adopts Ettmüller’s ‘helmas bǣron,’ but this is hardly felicitous after holmas. Bugge’s emendation is ingenious:



        

          


            	

              hider ofer holmas? [Hwīle ic on weal]le


              wæs ende-sǣta.


            

          


        




      




      	
6 250. MS. ‘næfre’; Kemble ‘næfne.’





      	
7 253. MS. ‘leas’; Ettmüller ‘lēase.’





      	
8 255. MS. ‘mine’; Kemble ‘mīnne.’
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            Him se yldesta ondswarode,


            werodes wīsa, word-hord onlēac:


            260“Wē synt gum-cynnes Gēata lēode


            ond Higelāces heoið-genēatas.


            Wæs mīn fæder folcum gecȳþed,


            æþele ord-fruma Ecgþēow hāten;


            gebād wintra worn, ǣr hē on weg hwurfe


            265gamol of geardum; hine gearwe geman


            witena wel-hwylc wīde geond eorþan.


            Wē þurh holdne hige hlāford þīnne,


            sunu Healfdenes, sēcean cwōmon,


            lēod-gebyrgean; wes þū ūs lārena gōd.


            270Habbað wē tō þǣm mǣran micel ǣrende


            Deniga frēan; ne sceal þǣr dyrne sum


            wesan, þæs ic wēne. Þū wāst gif hit is,


            swā wē sōþlīce *secgan hȳrdon, Fol. 136a.


            þæt mid Scyldingum sceaðona[1] ic nāt hwylc,


            275dēogol dǣd-hata,[2] deorcum nihtum


            ēaweð þurh egsan uncūðne nīð,


            hȳnðu ond hrā-fyl. Ic þæs Hrōðgār mæg


            þurh rūmne sefan rǣd gelǣran,


            hū hē frōd ond gōd fēond oferswȳðeþ,


            280gyf him ed-wendan ǣfre scolde


            bealuwa bisigu, bōt eft cuman,


            ond þā cear-wylmas cōlran wurðaþ;


            oððe ā syþðan earfoð-þrāge,
 þrēa-nȳd þolað, þenden þǣr wunað


            285on hēah-stede hūsa sēlest.”


            Weard maþelode, ðǣr on wicge saet,


            ombeht unforht: “Ǣghwaþres sceal


            scearp scyld-wiga gescād witan,


            worda ond worca, sē þe wel þenceð.


            290Ic þæt gehȳre, þæt þis is hold weorod


            frēan Scyldinga. Gewītaþ forð beran


            wǣpen ond gewǣdu, ic ēow wīsige;


            swylce ic magu-þegnas mīne hāte


            wið fēonda gehwone flotan ēowerne,


            295nīw-tyrwydne nacan on sande,


            ārum healdan, oþ þæt eft byreð


            ofer lagu-strēa*mas lēofne mannan Fol. 136b.


            wudu wunden-hals tō Weder-mearce.


            Gōd-fremmendra[3] swylcum gifeþe bið,


            300þæt þone hilde-rǣs hāl gedīgeð.”


            Gewiton him þā fēran; [4]flota stille bād,


            seomode on sāle[5] sīd-fæþmed scip,


            on ancre fæst. [6]Eofor-līc scionon[7]
 ofer hlēor-ber[g]an,[8] gehroden golde,


            305fāh ond fȳr-heard; ferh wearde hēold.


            Gūþmōd[9] grummon, guman ōnetton,


            sigon ætsomne, oþ þæt hȳ [s]æl timbred,[10]


            geatolīc ond gold-fāh, ongyton mihton;


            þæt wæs fore-mǣrost fold-būendum


            310receda under roderum, on þǣm se rīca bād;


            līxte se lēoma ofer landa fela.


            Him þā hilde-dēor [h]of[11] mōdigra


            torht getǣhte, þæt hīe him tō mihton


            gegnum gangan; gūð-beorna sum


            315wicg gewende, word æfter cwæð:


            “Mǣl is mē tō fēran; Fæder al-walda


            mid ār-stafum ēowic gehealde


            sīða gesunde! Ic tō sǣ wille


            wið *wrāð werod wearde healdan.” Fol. 137a.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 274. Zupitza says: “now only scea left.” Only Thorkelin’s first transcript has sceaðona.





      	
2 275. Grein’s Glossary gives: “dǣd-hata m. der durch Thaten hasst oder verfolgt? oder dǣd-hāta facinora spondens vel moliens?” Earle adopts the latter reading, and translates ‘author of deeds.’





      	
3 299. Grundtvig’s needless emendation gūð-fremmendra is followed by some editors and by Earle.





      	
4 301—3. Heyne puts “flota……faest” in a parenthesis, with a semi-colon at the close.





      	
5 302. MS. ‘sole.’ For the emendation cf. ll. 226, 1906, and 1917, and mod. “riding on a hawser.” The MS. reading is not impossible. It is from sol, mod. Kent, sole, a muddy pool.





      	
6 303—5. These lines have given rise to much discussion and many suggestions. Bugge takes eofor as the subject of hēold, ferh- (for feorh-) wearde, “life-guard,” as the object, and līc-scīonon, “of handsome form,” as the dat. sing, of an adj. referring to Beowulf.





      	
7 303. Grein’s Glossary gives scionon as a second form of scinon, pret. pi. of scīnan, “shine,” but adds: “wenn letzteres nicht zu einem redupl. Verbum scānan scēon gehört.” This supposition is quite needless; in l. 3170 we find a pret. pi. riodan = ridon, “rode,” of the same ablaut-class, showing the same effect of u-umlaut. Sievers § 376.





      	
8 304. MS. ‘hleor beran’; Grein ‘hlēor-beran,’ dat. sg., visor?; Gering ‘hlēor-ber[g]an,’ acc. pl., cheek-guards.





      	
9 306. Kemble ‘gūð-mōd[e].





      	
10 307. MS. ‘æltimbred’; Grein ‘sæl timbred.’





      	
11 312. MS. ‘of,’ in spite of the alliteration.
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            320Strǣt wæs stān-fāh, stīg wīsode


            gumum ætgædere. Gūð-byrne scān


            heard hond-locen, hring-īren scīr


            song in searwum, þā hīe tō sele furðam


            in hyra gryre-geatwum gangan cwōmon.
 325Setton sǣ-mēþe sīde scyldas,


            rondas regn-hearde, wið þæs recedes weal,


            bugon þā tō bence; byrnan hringdon,


            gūð-searo gumena; gāras stōdon,


            sǣ-manna searo, samod ætgædere,


            330æsc-holt ufan grǣg; wæs se īren-þrēat


            wǣpnum gewurþad. Þā ðǣr wlonc hæleð


            ōret-mecgas æfter æþelum[1] frægn:


            “Hwanon ferigeað gē fǣtte scyldas,


            grǣge syrcan ond grīm-helmas,


            335here-sceafta hēap? Ic eom Hrōðgāres


            ār ond ombiht. Ne seah ic el-þēodige


            þus manige men mōdiglīcran.


            Wēn[2] ic þæt gē for wlenco, nalles for wræc-sīðum


            ac for hige-*þrymmum, Hrōðgār sōhton.” Fol. 137b.


            340Him þā ellen-rōf andswarode,


            wlanc Wedera lēod word æfter spræc,


            heard under helme: “Wē synt Higelāces


            bēod-genēatas; Bēowulf is mīn nama.


            Wille ic āsecgan sunu[3] Healfdenes,


            345mǣrum þēodne, mīn ǣrende,


            aldre þīnum, gif hē ūs geunnan wile,


            þæt wē hine swā gōdne grētan mōton.”


            Wulfgār maþelode (þæt wæs Wendla lēod,


            wæs his mōd-sefa manegum gecȳðed,


            350wīg ond wīs-dōm): “Ic þæs wine Deniga,


            frēan Scildinga, frinan wille,
 bēaga bryttan, swā þū bēna eart,


            þēoden mǣrne, ymb þīnne sīð,


            ond þē þā, ondsware ǣdre gecȳðan,


            355ðe mē se gōda āgifan þenceð.”


            Hwearf þā hrædlīce, þǣr Hrōðgār sæt


            eald ond unhār mid his eorla gedriht;


            ēode ellen-rōf, þæt hē for eaxlum gestōd


            Deniga frēan; cūþe hē duguðe þēaw.


            360Wulfgār maðelode *tō his wine-drihtne: Fol. 138a.


            “Hēr syndon geferede, feorran cumene


            ofer geofenes begang, Gēata lēode;


            þone yldestan ōret-mecgas


            Bēowulf nemnað. Hȳ bēnan synt,


            365þæt hīe, þēoden mīn, wið þē mōton


            wordum wrīxlan; nō ðū him wearne getēoh


            ðīnra gegn-cwida, glædman[4] Hrōðgār.


            Hȳ on wīg-getāwum wyrðe þinceað


            eorla geæhtlan; hūru se aldor dēah,


            370sē þǣm heaðo-rincum hider wīsade.”


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 332. MS. ‘hæleþum’—evidently a scribal blunder due to the hæleð of the previous line. Grein ‘æþelum’; cf. l. 392, and for the sense ll. 251—2. For ōret- see Sievers § 43, N. 4.





      	
2 338. Heyne reads Wēn’ for Wene. Cf. ll. 442 and 525.





      	
3 344. The editors from Kemble downwards have adopted the more usual form of the dat., suna; but see Sievers § 270.





      	
4 367. Thorkelin (B) and Rieger ‘glædnian’; Grein and Wülcker ‘glædman.’ Kemble and Thorpe took glædman to be the oblique case of a noun glædma, ‘gladness.’ Bugge supports the reading of the MS., and practically decides the sense in which it is to be taken, by quoting the gloss “Hilaris glaedman” (Somner p. 74, col. 2, l. 21).
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            Hrōðgār maþelode, helm Scyldinga:


            “Ic hine cūðe cniht-wesende;


            wæs his eald fæder[1] Ecgþēo hāten,
 ðǣm tō hām forgeaf Hrēþel Gēata


            375āngan dohtor; is his eafora[2] nū


            heard hēr cumen, sōhte holdne wine.


            Ðonne sægdon þæet sǣ-līþende,


            þā ðe gif-sceattas Gēata[3] fyredon


            þyder tō þance, þæt hē þrit*tiges[4] Fol. 138b.


            380manna mægen-cræft on his mund-gripe


            heaþo-rōf hæbbe. Hine hālig God


            for ār-stafum ūs onsende,


            tō West-Denum, þæs ic wēn hæbbe,


            wið Grendles gryre; ic þǣm gōdan sceal


            385for his mōd-þræce mādmas bēodan.


            Bēo ðū on ofeste, hāt in gān[5]


            sēon sibbe-gedriht samod ætgædere;


            gesaga him ēac wordum, þæt hīe sint wil-cuman


            Deniga lēodum.” [Þā wið duru healle


            390Wulfgār ēode,][6] word inne ābēad;


            “Ēow hēt secgan sige-drihten mīn,


            aldor Ēast-Dena, þæt hē ēower æþelu can,
 ond gē him syndon ofer sǣ-wylmas,


            heard-hicgende, hider wil-cuman.


            395Nū gē mōton gangan in ēowrum gūð-geatawum,[7]


            under here-grīman, Hrōðgār gesēon;


            lǣtað hilde-bord hēr onbīdan,


            wudu, wæl-sceaftas, worda geþinges.”


            Ārās þā se rīca, ymb hine rinc manig,


            400þrȳðlīc þegna hēap; sume þǣr bidon,


            heaðo-rēaf hēoldon, swā him se *hearda bebēad. Fol. 139a.


            Snyredon ætsomne, þā secg wīsode,


            under Heorotes hrōf; [hyge-rōf ēode,][8]


            heard under helme, þæt hē on hēoðe[9] gestōd.


            405Bēowulf maðelode (on him byrne scān,


            searo-net sēowed smiþes or-þancum):


            “Wæs[10] þū, Hrōðgār, hāl! Ic eom Higelāces


            mǣg ond mago-ðegn; hæbbe ic mǣrða fela


            ongunnen on geogoþe. Mē wearð Grendles þing


            410on mīnre ēþel-tyrf undyrne cūð;


            secgað sǣ-līðend, þæt þes[11] sele stande,


            reced sēlesta, rinca gehwylcum


            īdel ond unnyt, siððan ǣfen-lēoht


            under heofenes hador[12] beholen weorþeð.


            415Þā mē þæt gelǣrdon lēode mīne,
 þā sēlestan, snotere ceorlas,


            þēoden Hrōðgār, þæt ic þē sōhte,


            forþan hīe mægenes cræft mīn[n]e[13] cūþon;


            selfe ofersāwon, ðā ic of searwum cwōm,


            420fāh from fēondum, þǣr ic fīfe geband,


            ȳðde eotena cyn, ond on ȳðum slōg


            niceras nihtes, nearo-þearfe drēah,


            wræc *Wedera nīð (wēan āhsodon), Fol. 139b.


            forgrand gramum; ond nū wið Grendel sceal,


            425wið þām āglǣcan, āna gehēgan


            ðing wið þyrse. Ic þē nū ðā,


            brego Beorht-Dena, biddan wille,


            eodor Scyldinga, ānre bēne,


            þæt ðū mē ne forwyrne, wīgendra hlēo,


            430frēo-wine folca, nū ic þus feorran cōm,


            þæt ic mōte āna [ond][14] mīnra eorla gedryht,


            þes hearda hēap, Heorot fǣlsian.


            Hæbbe ic ēac geāhsod, þæt se ǣglǣca


            for his won-hȳdum wǣpna ne rēcceð;


            435ic þæt þonne forhicge, swā mē Higelāc sīe,


            mīn mon-drihten, mōdes bliðe,


            þæt ic sweord bere oþðe sīdne scyld,


            geolo-rand tō gūþe; ac ic mid grāpe sceal


            fōn wið fēonde, ond ymb feorh sacan


            440lāð wið lāþum; ðǣr gelȳfan sceal


            Dryhtnes dōme sē þe hine dēað nimeð.


            Wēn ic þæt hē wille, gif hē wealdan mōt,


            in þǣm. gūð-sele Gēatena[15] lēode
 etan unforhte, swa hē *oft dyde  Fol. 140a.


            445mægen Hrēð-manna. Nā þū mīnne þearft


            hafalan hȳclan, ac hē me habban wile


            d[r]ēore fāhne, gif mec dēað nimeð;


            byreð blōdig wæl, byrgean þenceð,


            eteð ān-genga unmurnlīce,


            450mearcað mōr-hopu; nō ðū ymb mīnes ne þearft


            līces feorme leng sorgian.


            Onsend Higelāce, gif mec hild nime,


            beadu-scrūda betst, þæt mīne brēost wereð,


            hrægla sēlest; þæt is Hrædlan[16] lāf,


            455Wēlandes geweorc. Gǣð ā wyrd swā hīo scel.”


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 373. MS. ‘ealdfæder.’ This compound meaning ‘grandfather, ancestor,’ occurs in the forms ealdfæder, ealdefæder; but its use here is a strain to the meaning of the passage, and we may safely assume that the scribe has run two words into one, as in numerous other instances. Eald fæder makes excellent sense.





      	
2 375. MS. ‘eaforan’; Kemble ‘eafora.’





      	
3 378. Thorpe ‘Gēatum,’ adopted by Bugge and Earle. The change is not absolutely necessary, because the genitive can have the same meaning, “for the Geats.”





      	
4 379. MS. ‘·xxx tiges.’





      	
5 386. Heyne reads ‘hāt [hig] in gān’ for metrical reasons (but see “Beiträge” x. 268), and takes sibbe-gedriht (i.e. the Danes) as the object of sēon. But sibbe-gedriht certainly refers to Beowulf’s company, as in l. 729, and is the accus.-subject of in gān sēon. The whole phrase may be rendered “bid the band of warrior-kinsmen go into the presence.” Cf. ll. 396, 347, 365.





      	
6 389—90. No gap in MS., though the lack of alliteration seems conclusive as to a defect in the text. The emendation is Grein’s.





      	
7 395. Ettmüller ‘gūð-getāwum’; cf. l. 2636, 368. See also Sievers § 43, N. 4, and § 260, N.





      	
8 403. No gap in MS.; Grein’s emendation adopted.





      	
9 404. Thorpe ‘heo[r]ðe.’





      	
10 407. Editors substitute W.S. wes for North, wæs.





      	
11 411. MS ‘þæs.’





      	
12 414. Heyne and Socin ‘haðor.’ The length of the a is uncertain. Hādor would mean ‘brightness, serenity.’ Grein’s Glossary has: “heaðor, heador, hador (oder ā, ēa?) n. receptaculum; dat. hafað mec on headre Rä. 66³.”





      	
13 418. Grein ‘mīn[n]e’; cf. l. 255.





      	
14 431—2. MS. ‘ana minra eorla gedryht þes’ &c. Grein transposed the (ond) from before þes to before minra.





      	
15 443. MS. ‘geotena.’





      	
16 454. Ettmüller ‘Hrēðlan,’ gen. of Hrēðla = Hrēðel, Beowulf’s maternal grandfather; adopted by Heyne and Earle.
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            Hrōðgār maþelode, helm Scyldinga:


            “F[or w]ere-fyhtum[1] þū, wine mīn Bēowulf,


            ond for ār-stafum ūsic sōhtest.


            Geslōh þin fæder fǣhðe mǣste,


            460wearþ hē Heaþolāfe tō hand-bonan


            mid Wilfingum; ðā hine Wedera[2] cyn


            for here-brōgan habban ne mihte.


            Þanon hē gesōhte Sūð-Dena folc


            ofer ȳða gewealc, Ār-*Scyldinga; Fol. 140b.


            465ðā ic furþum wēold folce Deniga,[3]


            ond on geogoðe hēold gimme-rīce
 hord-burh hæleþa. Ðā wæs Heregār dēad,


            mīn yldra mǣg unlifigende,


            bearn Healfdenes; sē wæs betera ðonne ic.


            470Siððan þā fǣhðe fēo þingode;


            sende ic Wylfingum ofer wæteres hrycg


            ealde mādmas; hē mē āþas swōr.


            Sorh is mē tō secganne on sefan mīnum


            gumena ǣngum, hwæt mē Grendel hafað


            475hȳnðo on Heorote mid his hete-þancum,


            fǣr-nīða gefremed; is mīn flet-werod,


            wīg-hēap, gewanod; hīe wyrd forswēop


            on Grendles gryre. God ēaþe mæg


            þone dol-sceaðan[4] dǣda getwǣfan.


            480Ful oft gebēotedon bēore druncne


            ofer ealo-wǣge ōret-mecgas,


            þæt hīe in bēor-sele bīdan woldon


            Grendles gūþe mid gryrum ecga.


            Ðonne wæs þēos medo-heal on morgen tīd,


            485driht-sele drēor-fāh, þonne dæg līxte,


            eal *benc-þelu blōde bestȳmed, Fol. 141a.


            heall heoru-drēore; āhte ic holdra þȳ lǣs,


            dēorre duguðe, þē þā dēað fornam.


            Site nū tō symle ond onsǣl meoto,


            490sige-hrēð secgum,[5] swā þīn sefa hwette.”


            Þā wæs Gēat-mæcgum geador ætsomne


            on bēor-sele bene gerȳmed;
 þǣr swīð-ferhþe sittan ēodon,


            þrȳðum dealle. Þegn nytte behēold,


            495sē þe on handa bær hroden ealo-wǣge,


            scencte scīr wered. Scop hwīlum sang


            hādor on Heorote; þǣr wæs hæleða drēam,


            duguð unlȳtel Dena ond Wedera.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 457. MS. ‘fere fyhtum.’ The reading in the text was suggested by Grundtvig.





      	
2 461. MS. ‘gara’; Grundtvig ‘Wedera.’ See ll. 225, 423, &c.





      	
3 465. MS. ‘deninga.’ See ll. 155, 271, &c.





      	
4 479. MS. ‘sceaðan,’ the e in a different hand.





      	
5 489—90. MS. ‘on sæl meoto sige hreð secgū.’ This passage has given rise to much discussion; the conjectures are too numerous to be given here. Meoto is the chief difficulty. I have followed Heyne in adopting Müllenhoff’s interpretation, taking meoto = meotu (with u-umlaut produced by inflectional u; Sievers § 106.3) = metu, pl. of met, ‘thought’; cf. metian, ‘meditate upon,’ Psalm 118. 174.
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            Unferð[1] maþelode, Ecglāfes bearn,


            500þe æt fōtum sæt frēan Scyldinga,


            onband beadu-rūne (wæs him Bēowulfes sið,


            mōdges mere-faran, micel æf-þunca,


            forþon þe hē ne ūþe, þæt ǣnig ōðer man


            ǣfre *mǣrða þon mā middan-geardes Fol. 141b.


            505gehēdde under heofenum þonne hē sylfa):


            “Eart þū se Bēowulf, sē þe wið Brecan wunne,


            on sīdne sǣ ymb sund flite,


            ðǣr git for wlence wada cunnedon,


            ond for dol-gilpe on dēop wæter


            510aldrum nēþdon? Ne inc ǣnig mon,


            ne lēof nē lāð, belēan mihte


            sorh-fullne sīð, þā git on sund rēon;


            þǣr git ēagor-strēam earmum þehton,


            mǣton mere-strǣta, mundum brugdon,


            515glidon ofer gār-secg; geofon ȳþum wēol,


            wintrys wyhn.[2] Git on wæteres ǣht
 seofon niht swuncon; hē þē æt sunde oferflāt,


            hæfde māre mægen. Þā hine on morgen-tīd


            on Heaþo-Rǣmas[3] holm up ætbær;


            520ðonon hē gesōhte swǣsne ēðel,[4]


            lēof his lēodum lond Brondinga,


            freoðo-burh fægere, þǣr hē folc āhte,


            burh ond bēagas. *Bēot eal wið þē Fol. 142a.


            sunu Bēanstānes sōðe gelǣste.


            525Ðonne wēne ic tō þē wyrsan geþingea,


            ðēah þū heaðo-rǣsa gehwǣr dohte,


            grimre gūðe, gif þū Grendles dearst


            niht-longne fyrst nēan bīdan.”


            Bēowulf maþelode, bearn Ecgþēowes:


            530“Hwæt! þū worn fela, wine mīn Unferð,[5]


            bēore druncen ymb Brecan sprǣce,


            sægdest from his sīðe. Sōð ic talige,


            þæt ic mere-strengo māran āhte,


            earfeþo[6] on ȳþum, ðonne ǣnig ōþer man.


            535Wit þæt gecwǣdon cniht-wesende


            ond gebēotedon (wǣron begen þā git


            on geogoð-fēore), þæt wit on gār-secg ūt


            aldrum nēðdon; ond þæt geæfndon swā.


            Hæfdon swurd nacod, þā wit on sund rēon,


            540heard on handa; wit unc wið hron-fixas


            werian þōhton. Nō hē wiht fram mē


            flōd-ȳþum feor flēotan meahte,
 hraþor on holme; nō ic fram him wolde.


            Ðā wit æt *somne on sǣ wǣron Fol. 142b.


            545fīf nihta fyrst, oþ þæt unc flōd tōdrāf,


            wado weallende; wedera cealdost,


            nīpende niht ond norþan wind,


            heaðo-grim ondhwearf;[7] hrēo wǣron ȳþa.


            Wæs mere-fixa mōd onhrēred;


            550þǣr mē wið lāðum līc-syrce mīn,


            heard hond-locen, helpe gefremede;


            beado-hrægl brōden on brēostum læg,


            golde gegyrwed. Mē tō grunde tēah


            fāh fēond-scaða, fæste hæfde


            555grim on grāpe; hwæþre mē gyfeþe wearð,


            þæt ic āglǣcan orde gerǣhte,


            hilde-bille; heaþo-rǣs fornam


            mihtig mere-dēor þurh mīne hand.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 499. MS. ‘Hvnferð.’





      	

        2 515—16. Grein-Wülcker:



        

          


            	

               ‘geofon-yðum


              weol wintrys wylm.’


            

          


        


Other editions needlessly change wylm to wylme or wylmum.

      




      	
3 519. MS. ‘heaþoræmes.’





      	
4 520. MS. ‘swæsne · ᛟ ·’ The O.E. name of this runic character was ēðel; hence the character is used here and in l. 913 for the word ēðel.





      	
5 530. MS. ‘hun ferð.’ The initial is always h in the MS., although the word always alliterates with vowels.





      	
6 534. There is this to be said for the emendation eafeþo, “strength,” that it is a closer parallel to mere-strengo than the reading of the MS.





      	
7 548. MS. ‘hwearf’; cf. ‘swarode,’ l. 258. Grein takes hwearf to be an adj., which he glosses ‘versatilis, volubilis,’ and compares Icel. hverfr.
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            Swā mec gelōme lāð-getēonan


            560þrēatedon þearle. Ic him þēnode


            dēoran sweorde, swa hit gedēfe wæs;


            næs hīe ðǣre fylle gefēan hæfdon,


            mān-fordǣdlan, þæt hīe mē þēgon,


            symbel ymb-sǣton sǣ-grunde nēah;


            565ac on mergenne mēcum *wunde Fol. 143a.


            be ȳð-lāfe uppe lǣgon,
 sweo[r]dum[1] āswefecle, þæt syðþan nā


            ymb brontne ford brim-līðende


            lāde ne letton. Lēoht ēastan cōm,


            570beorht bēacen Godes; brimu swaþredon,


            þæt ic sǣ-næssas gesēon mihte,


            windige weallas. Wyrd oft nereð


            unfǣgne eorl, þonne his ellen dēah.


            Hwæþere mē gesǣlde, þæt ic mid sweorde ofslōh


            575niceras nigene. Nō ic on niht gefrægn


            under heofones hwealf heardran feohtan,


            ne on ēg-strēamum earmran mannon;


            hwæþere[2] ic fāra feng fēore gedīgde,


            sīþes wērig. Ðā mec sǣ oþbær,


            580flod æfter faroðe, on Finna land,


            wadu[3] weallendu. Nō ic wiht fram þē


            swylcra searo-nīða secgan hȳrde,


            billa brōgan; Breca nǣfre git


            æt heaðo-lāce, ne gehwæþer incer,


            585swā dēorlīce dǣd gefremede


            fāgum sweordum (nō ic þæs [fela][4] gylpe),


            þēah ðū þīnum brōðrum tō banan wurde,


            hēafod-mǣgum; þæs þū in *helle scealt Fol. 143b.


            werhðo drēogan. þēah þīn wit duge.


            590Secge ic þē tō sōðe, sunu Ecglāfes,


            þæt nǣfre Gre[n]del[5] swā fela gryra gefremede,
 atol ǣglǣca, ealdre þīnum,


            hȳnðo on Heorote, gif þīn hige wǣre,


            sefa swā searo-grim, swā þū self talast;


            595ac hē hafað onfunden, þæt hē þā fǣhðe ne þearf,


            atole ecg-þræce, ēower lēode


            swīðe onsittan, Sige-Scyldinga;


            nymeð nȳd-bāde, nǣnegum ārað


            lēode Deniga, ac hē [on][6] lust wīgeð,


            600swefeð ond sendeþ, secce[7] ne wēneþ


            tō Gar-Denum. Ac ic[8] him Gēata sceal


            eafoð ond ellen ungēara nū


            gūþe gebēodan. Gǣþ eft sē þe mōt


            tō medo mōdig, siþþan morgen-lēoht


            605ofer ylda bearn oþres dōgores,


            sunne swegl-wered, sūþan scīneð.”


            Þā wæs on sālum sinces brytta,


            gamol-feax ond gūð-rōf; gēoce gelȳfde


            *brego Beorht-Dena; gehȳrde on Bēowulfe Fol. 144a.


            610folces hyrde fæst-rǣdne geþōht.


            Ðǣr wæs hæleþa hleahtor, hlyn swynsode,


            word wǣron wynsume. Ēode Wealhþēow forð,


            cwēn Hrōðgāres, cynna gemyndig,


            grētte gold-hroden guman on healle;
 615ond þā frēolic wīf ful gesealde


            ǣrest Ēast-Dena ēþel-wearde,


            bæd hine blīðne æt þǣre bēor-þege,


            lēodum lēofne; hē on lust geþeah


            symbel ond sele-ful, sige-rōf kyning.


            620Ymb-ēode þa ides Helminga


            duguþe ond geogoþe dǣl ǣghwylcne,


            sinc-fato sealde, oþ þæt sǣl ālamp,


            þæt hīo Bēowulfe, bēag-hroden cwēn,


            mōde geþungen, medo-ful ætbær;


            625grētte Gēata lēod, Gode þancode


            wīs-fæst wordum, þæs ðe hire se willa gelamp,


            þæt hēo on ǣnigne eorl gelȳfde


            fyrena frōfre. He þæt ful geþeah,


            wæl-rēow wiga, *æt Wealhþēon, Fol. 144b.


            630ond þā gyddode gūþe gefȳsed;


            Bēowulf maþelode, bearn Eegþēowes:


            “Ic þæt hogode, þā ic on holm gestāh,


            sǣ-bāt gesæt mid mīnra secga gedriht,


            þæt ic ānunga ēowra lēoda


            635willan geworhte, oþðe on wæl crunge


            fēond-grāpum fæst. Ic gefremman sceal


            eorlīc ellen, oþðe ende-dæg


            on þisse meodu-healle mīnne gebīdan.”


            Ðām wīfe þā word wel līcodon,


            640gilp-cwide Gēates; ēode gold-hroden


            frēolicu folc-cwēn tō hire frēan sittan.


            ̄Þā wæs eft swā ǣr inne on healle


            þrȳð-word sprecen, ðēod on sǣlum,


            sige-folca swēg, oþ þæt semninga


            645sunu Healfdenes sēcean wolde


            ǣfen-ræste; wiste þǣm āhlǣcan
 tō þǣm hēah-sele hilde geþinged,


            siððan hīe sunnan lēoht gesēon [ne][9] meahton,


            oþðe nīpende niht ofer ealle,


            650scadu-helma gesceapu scrīðan cwōman,


            wan under wolcnum. Werod eall ārās;


            grētte þā[10] guma ōþerne,


            Hrōðgār Bēowulf, ond him hǣl ābēad,


            wīn-ærnes *geweald, ond þæt word ācwæð: Fol. 145a.


            655“Nǣfre ic ǣnegum men ǣr ālȳfde,


            siþðan ic hond ond rond hebban mihte,


            ðrȳþ-ærn Dena būton þē nū ðā.


            Hafa nū ond geheald hūsa sēlest,


            gemyne mǣrþo, mægen-ellen cȳð,


            660waca wið wrāþum. Ne bið þē wilna gād,


            gif þū þæt ellen-weorc aldre gedīgest.”


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 567. MS., defective at corner, has only swe and part of o. Thorkelin A (first transcript) ‘sweodum.’





      	
2 578. MS. ‘hwaþere.’





      	
3 581. MS. ‘wudu.’ See l. 546.





      	
4 586. The emendation is Grein’s; Kluge suggested ‘[geflites].’ Heyne, followed by Harrison and Sharp, assumes the loss of two half lines after sweordum, with the unpleasant consequence that the numbers of his lines are one too many throughout the rest of the poem.





      	
5 591. MS. ‘gre del.’





      	
6 599. Kemble’s emendation ; cf. l. 618.





      	
7 600. Thorpe ‘sæcce,’ followed by most editors. Secce is a dialectal form; see Sievers § 151.





      	
8 601. Thorpe and Heyne suppress ic. Thorpe makes Gēata (weak form) the subject, eafoð ond ellen the object, and is followed by Earle. Heyne takes eafoð ond ellen Gēata as subject, gūðe as object. He adds: “ic Gēata, ‘ich der Gēaten’ oder ‘ich unter den Gēaten,’ ist bedenklich.” Surely this is what Coleridge calls the “wilful ingenuity of blundering.” What is to prevent ic being taken as the subject, and eafoð ond ellen Gēata as the object?





      	
9 648. Thorpe’s simple emendation, ‘[ne],’ is now generally adopted. Bugge proposed, in addition, to regard oþðe (l. 649) as equivalent to ond, as in l. 2475, and the suggestion is adopted by Heyne. Earle defends the usual meaning or: “There is something of alternative between twilight and the dead of night.”





      	
10 652. Grein-Wülcker complete the first half line by ‘[glædmōd],’ Heyne by ‘[giddum].’
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            Ða him Hrōðgār gewāt mid his hæleþa gedryht,


            eodur Scyldinga, ūt of healle;


            wolde wīg-fruma Wealhþēo sēcan,


            665cwēn tō gebeddan. Hæfde kyning[a][1] wuldor


            Grendle tō-gēanes, swā guman gefrungon,
 sele-weard āseted; sundor-nytte behēold


            ymb aldor Dena, eoton-weard ābēad.[2]


            Hūru Gēata lēod georne trūwode


            670mōdgan mægnes, Metodes hyldo.


            Ðā hē him of dyde īsern-byrnan,


            helm of hafelan, sealde his hyrsted sweord,


            īrena cyst, ombiht-þegne,


            ond gehealdan hēt hilde-geātwe.


            675Gesprsec þā se gōda gylp-worda sum,


            Bēowulf *Gēata, ǣr hē on bed stige: Fol. 145b.


            “Nō ic mē an here-wǣsmun[3] hnāgran talige


            gūþ-geweorca þonne Grendel hine;


            forþan ic hine sweorde swebban nelle,


            680aldre benēotan, þēah ic eal mæge.


            Nāt hē þāra gōda, þæt hēe mē ongēan slēa,


            rand gehēawe, þēah ðe hē rōf sīe


            nīþ-geweorca; ac wit on niht sculon


            secge ofersittan, gif hē[4] gesēcean dear


            685wīg ofer wǣpen, ond siþðan wītig God


            on swā hwæþere hond, hālig Dryhten,


            mǣrðo dēme, swā him gemet þince.”


            Hylde hine þā heaþo-dēor, hlēor-bolster onfēng


            eorles andwlitan, ond hine ymb monig


            690snellīc sǣ-rinc sele-reste gebēah.


            Nǣnig heora þōhte, þæt hē þanon scolde


            eft eard-lufan ǣfre gesēcean,


            folc oþðe frēo-burh, þǣr hē āfēded wæs:
 ac hīe hæfdon gefrūnen, þǣt hīe ǣr tō fela micles


            695in þǣm wīn-sele wǣl-dēað fornam,


            Denigea lēode. Ac him Dryhten forgeaf


            wīg-spēda gewiofu, *Wedera lēodum Fol. 146a.


            frōfor ond fultum, þæt hīe fēond heora


            ðurh ānes cræft ealle ofercōmon,


            700selfes mihtum; sōð is gecȳþed,


            þæt mihtig God manna cynnes


            wēold wīde-ferhð.[5] Cōm on wanre niht


            scrīðan sceadu-genga. Scēotend swǣfon,


            þā þæt horn-reced healdan scoldon,


            705ealle būton ānum. Þæt wæs yldum cūþ,


            þæt hīe ne mōste, þā metod nolde,


            se syn-scaþa under sceadu bregdan;


            ac hē wæccende wrāþum on andan


            bād bolgen-mōd beadwa geþinges.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 665. MS. ‘kyning,’ at end of line; there is room for an a, but no trace of one.





      	
2 668. Thorpe ‘eoton (acc.) weard (nom.) ābēad’; Heyne ‘eoton (dat.) weard (acc.) ābēad.’ The difficulty of the uninflected accus. eoton-weard seems less than those presented by these readings.





      	
3 677. Thorpe ‘wæstmum,’ Grein ‘wǣsmum.’





      	
4 684. MS. ‘het.’





      	
5 702. Thorkelin ‘ride’; “now nothing left but part of the perpendicular stroke of the first letter.”
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            710Ðā cōm of mōre under mist-hleoþum


            Grendel gongan, Godes yrre bær;


            mynte se mān-scaða manna cynnes


            sumne besyrwan in sele þām hēan.


            Wōd under wolcnum, tō þæs þe hē wīn-reced,


            715gold-sele gumena, gearwost wisse,


            fǣttum fāhne; ne wæs þæt forma sīð,


            þæt hē Hrōþgāres hām gesōhte.


            Nǣfre hē on aldor-dagum ǣr *ne siþðan Fol. 146b.


            heardran hæle, heal-ðegnas fand.
 720Cōm þā tō recede rinc siðian


            drēamum bedǣled; duru sōna onarn,


            fȳr-bendum fæst, syþðan hē hire folmum [hr]ān;[1]


            onbrǣd þā bealo-hȳdig, ðā [hē ge]bolgen[2] wæs,


            recedes mūþan. Raþe æfter þon


            725on fāgne flōr fēond treddode,


            ēode yrre-mōd; him of ēagum stōd


            ligge gelīcost lēoht unfæger.


            Geseah hē in recede rinca manige,


            swefan sibbe-gedriht samod ætgædere,


            730mago-rinca hēap. Þā his mōd āhlōg;


            mynte þæt hē gedǣlde, ǣ þon dæg cwōme,


            atol āglǣca, ānra gehwylces


            līf wið līce, þā him ālumpen wæs


            wist-fylle wēn. Ne wæs þæt wyrd þā gēn,


            735þæt hē mā mōste manna cynnes


            ðicgean ofer þā niht. Þrȳð-swȳð behēold


            mǣg Higelāces, hū se mān-scaða


            under fǣr-gripum gefaran wolde.


            Ne þæt se āglǣca yldan þōhte,


            740ac he ge*fēng hraðe forman sīðe Fol. 131a.


            slǣpendne rinc, slāt unwearnum,


            bāt bān-locan, blōd ēdrum dranc,


            syn-snǣdum swealh; sōna hæfde


            unlyfigendes eal gefeormod,
 745fēt ond folma. Forð nēar ætstōp,


            nam þā mid handa hige-þihtigne


            rinc on ræste; rǣhte ongēan


            fēond mid folme; hē onfēng hraþe


            inwit-þancum ond wið earm gesæt.


            750Sōna þæt onfunde fyrena hyrde,


            þæt hē ne mētte middan-geardes,


            eorþan sceatta,[3] on elran men


            mund-gripe māran; hē on mōde wearð


            forht, on ferhðe; nō þȳ ǣr fram meahte.


            755Hyge wæs him hin-fūs, wolde on heolster flēon,


            sēcan dēofla gedræg; ne wæs his drohtoð þǣr,


            swylce hē on ealder-dagum ǣr gemētte.


            Gemunde þā se gōda mǣg Higelāces


            ǣfen-sprǣce, up-lang āstōd


            760ond him fæste wiðfēng; fingras burston;


            eoten wæs ūt-weard; eorl furþur stōp.


            Mynte se mǣra, *hwǣr[4] hē meahte swā, Fol. 131b.


            wīdre gewindan ond on weg þanon


            flēon on fen-hopu; wiste his fingra geweald


            765on grames grāpum. Þæt (hē)[5] wæs gēocor sīð,


            þæt se hearm-scaþa tō Heorute ātēah.


            Dryht-sele dynede; Denum eallum wearð,


            ceaster-būendum, cēnra gehwylcum,


            eorlum ealu-scerwen. Yrre wǣron begen


            770rēþe rēn-weardas. Reced hlynsode;
 þā wæs wundor micel, þæt se wīn-sele


            wiðhæfde heaþo-dēorum, þæt hē on hrūsan ne fēol,


            fæger fold-bold; ac hē þæs fæste wæs


            innan ond ūtan īren-bendum


            775searo-þoncum besmiþod. Þær fram sylle ābēag


            medu-benc monig, mīne gefrǣge,


            golde geregnad, þǣr þā graman wunnon;


            þæs ne wēndon ǣr witan Scyldinga,


            þæt hit ā mid gemete manna ǣnig,


            780betlīc[6] ond bān-fāg, tōbrecan meahte,


            listum tōlūcan, nymþe līges fæþm


            swulge on swaþule. Swēg *ūp āstāg Fol. 147a.


            nīwe geneahhe; Norð-Denum stōd


            atelīc egesa, ānra gehwylcum,


            785 þāra þe of wealle wōp gehȳrdon,


            gryre-lēoð galan godes ondsacan,


            sige-lēasne sang, sār wānigean


            helle hæfton.[7] Hēold hine fæste,[8]


            sē þe manna wæs mægene strengest


            790on þǣem dæge þysses līfes.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 722. MS. defective at edge. Zupitza’s transliteration of the facsimile of the MS. has ‘[gehr]an.’ There is room for two letters before hrān, but there is no evidence for ge-. On the contrary, whilst hrīnan usually governs the dat., gehrīnan more commonly takes the accus. (pace Grein).





      	
2 723. MS. faded at edge. Kemble, Grein-Wülcker, and Heyne ‘[hē] ābolgen.’ Zupitza says: “Now bolgen is still distinct, and before it I think I see traces of two letters of which the first seems to have been g; but what preceded this is entirely faded.”





      	
3 752. Many editors normalise to ‘scēata.’ See Sievers § 230.





      	
4 762. MS. defective at corner. Ettmüller, Wülcker, Heyne ‘þǣr.’ Zupitza’s transliteration ‘hwær,’ as if there were no doubt as to the reading, but his foot-note runs: “hwær (hw with another ink, and crossed out in pencil) B, …ær A; now only the lower part of r left.”





      	
5 765. MS. ‘þæ he wæs.’ Grein suggested the accepted emendation—the omission of hē.





      	
6 780. MS. ‘hetlic’; Grundtvig ‘betlīc’ Cf. l. 1925.





      	
7 788. Zupitza and others ‘helle-hæfton,’ but nothing is gained by making them a compound. For -an of the weak declension, -on is not uncommon.





      	
8 Almost all editors insert ‘tō’ before ‘fæste.’
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            Nolde eorla hlēo ǣnige þinga


            þone cwealm-cuman cwicne forlǣtan,


            ne his līf-dagas lēoda ǣnigum
 nytte tealde. Þær genehost brægd


            795eorl Bēowulfes ealde lāfe,


            wolde frēa-drihtnes feorh ealgian,


            mǣres þēodnes, ðǣr hīe meahton swā.


            Hīe þæt ne wiston, þā hīe gewin drugon,


            heard-hicgende hilde-mecgas,


            800ond on healfa gehwone hēawan þōhton,


            sāwle sēcan: þone syn-scaðan


            ǣnig ofer eorþan īrenna cyst,


            gūð-billa nān, grētan nolde;


            ac hē sige-wǣpnum *forsworen hæfde, Fol. 147b.


            805ecga gehwylcre. Scolde his aldor-gedāl


            on ðǣm dæge þysses līfes


            earmlīc wurðan, ond se ellor-gāst


            on fēonda geweald feor sīðian.


            Ðā þæt onfunde, sē þe fela ǣror


            810mōdes myrðe manna cynne


            fyrene gefremede, hē fāg wið God,[1]


            þæt him se līc-homa lǣstan nolde,


            ac hine se mōdega mǣg Hygelāces


            hæfde be honda; wæs gehwæþer ōðrum


            815lifigende lāð. Līc-sār gebād


            atol ǣglǣca; him on eaxle wearð


            syn-dolh sweotol; seonowe onsprungon,


            burston bān-locan. Bēowulfe wearð


            gūð-hrēð gyfeþe; scolde Grendel þonan


            820feorh-sēoc flēon under fen-hleoðu,
 sēcean wyn-lēas wīc; wiste þē geornor,


            þæt his aldres wæs ende gegongen,


            dōgera dæg-rīm. Denum eallum wearð


            æfter þām wæl-rǣse willa gelumpen.


            825Hæfde þā gefǣlsod, sē þe iǣr feorran cōm,


            snotor ond swȳð-ferhð sele Hrōðgāres,


            genered wið *nīðe; niht-weorce gefeh, Fol. 148a.


            ellen-mǣrþum. Hæfde East-Denum


            Gēat-mecga lēod gilp gelǣsted,


            830swylce oncȳþðe ealle gebētte,


            inwid-sorge, þe hīe ǣr drugon


            ond for þrēa-nȳdum þolian scoldon,


            torn unlȳtel. Þæt wæs tācen sweotol,


            syþðan hilde-dēor hond ālegde,


            835earm ond eaxle (þǣr wæs eal geador


            Grendles grāpe) under gēapne hr[ōf].[2]


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 811. Kemble first inserted ‘wæs’ after ‘he.’ Heyne has: ‘(he wǣs fāg wið god),’ which appears to me a distinct enfeeblement of the MS. reading. Fāg comes at the beginning of a line in the MS., and Heyne says it cannot be settled whether or not wæs stood before it. This is very misleading. “There was no room for wæs before fag’ (Zupitza), as a glance at the facsimile suffices to show.





      	
2 836. MS. defective at edge. Cf. l. 926.



    


  




  

    



    

      XIII.




      

    Table of Contents


        


      


    




    

      

        


          	

            Ðā wæs on morgen, mīne gefrǣge,


            ymb þā gif-healle gūð-rinc monig;


            fērdon folc-togan feorran ond nēan


            840geond wīd-wegas wundor scēawian,


            lāþes lāstas. Nō his līf-gedāl


            sārlīc þūhte secga ǣnegum,


            þāra þe tīr-lēases trode scēawode,


            hū hē wērig-mōd on weg þanon,


            845nīða ofercumen on nicera mere,


            fǣge ond geflȳmed, feorh-lāstas bær.
 Ðǣr wæs on blōde brim weallende,


            atol ȳða geswing eal gemenged


            hāton heolfre,[1] *heoro-drēore, wēol; Fol 148b.


            850dēað-fǣge dēog, siððan drēama lēas


            in fen-freoðo feorh ālegde,


            hǣþene sāwle; þǣr him hel onfēng.


            Þanon eft gewiton eald-gesīðas,


            swylce geong manig of gomen-wāþe,


            855fram mere mōdge mēarum rīdan,


            beornas on blancum. Ðǣr wæs Bēowulfes


            mǣrðo mǣned; monig oft gecwæð,


            þætte sūð ne norð be sǣm twēonum


            ofer eormen-grund ōþer nǣnig


            860under swegles begong sēlra nǣre


            rond-hæbbendra, rīces wyrðra.


            Ne hīe hūru wine-drihten wiht ne lōgon,


            glædne Hrōðgār, ac þǣt wæs gōd cyning.


            Hwīlum heaþo-rōfe hlēapan lēton,


            865on geflit faran, fealwe mēaras,


            ðǣr him fold-wegas fægere þūhton,


            cystum cūðe. Hwīlum cyninges þegn,


            guma gilp-hlæden, gidda gemyndig,


            sē ðe eal-fela eald-gesegena


            870worn gemunde, word ōþer fand


            sōðe gebunden.[2] Secg eft ongan


            sīð Bēowulfes snyttrum *styrian, Fol. 149a.


            ond on spēd wrecan spel gerāde,


            wordum wrixlan; wel-hwylc gecwæð,
 875þæt hē fram Sigemunde[s][3] secgan hȳrde


            ellen-dǣdum, imcūþes fela,


            Wælsinges gewin, wīde sīðas,


            þāra þe gumena bearn gearwe ne wiston,


            fǣhðe ond fyrena, būton Fitela mid hine,


            880þonne hē swulces[4] hwæt secgan wolde


            ēam his nefan, swā hie ā wǣron


            æt nīða gehwām nȳd-gesteallan;


            hæfdon eal-fela eotena cynnes


            sweordum gesǣged. Sigemunde gesprong


            885æfter dēað-dæge dōm unlȳtel,


            syþðan wīges heard wyrm ācwealde,


            hordes hyrde; hē under hārne stān,


            æþelinges bearn, āna genēðde


            frēcne dǣde; ne wæs him Fitela mid;


            890hwæþre him gesǣlde, ðæt þæt swurd þurhwōd


            wrætlīcne wyrm, þæt hit on wealle ætstōd,


            dryhtlīc īren; draca morðre swealt.


            Hæfde āglǣca elne gegongen,


            þæt hē bēah-hordes brūcan mōste


            895selfes dōme; *sǣ-bāt gehlēod,[5] Fol. 149b.


            bær on bearm scipes beorhte frætwa


            Wælses eafera; wyrm hāt[6] gemealt.


            Sē wæs wreccena wīde mǣrost


            ofer wer-þēode, wīgendra hlēo,


            900ellen-dǣdum; hē þæs ǣr onðāh.[7]
 Siððan Heremōdes hild sweðrode,


            eafoð[8] ond ellen; hē mid eotenum wearð


            on fēonda geweald forð forlācen,


            snūde forsended. Hine sorh-wylmas


            905lemede tō lange; hē his lēodum wearð,


            eallum æþelingnm,[9] to aldor-ceare.


            Swylce oft bemearn ǣrran mǣlum


            swið-ferhþes sīð snotor ceorl monig,


            sē þe him bealwa tō bōte gelȳfde,


            910þæt þæt ðēodnes bearn geþēon scolde,


            fæder æþelum[10] onfōn, folc gehealdan,


            hord ond hlēo-burh, hæleþa rīce,


            ēðel Scyldinga. Hē þǣr eallum wearð,


            mǣg Higelāces manna cynne,


            915frēondum gefægra; hine fyren onwōd.[11]


            Hwīlum flītende fealwe strǣte


            mēarum mǣton. Ðā wæs morgen-lēoht


            scofen ond scynded. *Eode scealc monig  Fol. 150a.


            switð-hicgende tō sele þām hēan


            920searo-wundor sēon; swylce self cyning


            of brȳd-būre, bēah-horda weard,


            tryddode tīr-fæst getrume micle,


            cystum gecȳþed, ond his cwēn mid him


            medo-stīg gemæt mægþa hōse.



          

        


      




    


  




  

    

      	
1 849. MS. ‘hat on heolfre,’ and so Wülcker. Grein ‘hatan’ = hāton in the text. The reading in the text is much easier than that of the MS., and l. 1423 turns the probability in its favour.





      	
2 870—1. Rieger and Bugge put ‘word…gebunden’ in a parenthesis.





      	
3 875. MS. ‘Sigemunde.’ Grein’s emendation ‘Sigemundes’ is good in itself, and is the more probable in that the next word begins with s.





      	
4 880. Heyne normalises to ‘swylces.’





      	
5 895. Many editors normalise to ‘gehlōd.’ Sievers § 392, N. 3.





      	
6 875. Earle adopts Scherer’s emendation ‘hāt[e],’ with heat.





      	
7 900. Cosijn’s emendation ‘āron ðah,’ with honours throve, is adopted by Heyne and by Earle. For āron = ārum cf. scypon l. 1154, and hēaf- don l. 1242, and for the phrase cf. weorð-myndum þāh l. 8. Nevertheless I cannot bring myself to abandon the clear reading of the MS., which makes at least as good sense as many another passage.





      	
8 902. MS. ‘earfoð,’ retained by Wülcker; cf. l. 534. On the other hand, see ll. 602, 2349.





      	
9 906. MS. ‘æþellingum.’





      	
10 911. There appears to be no sufficient reason for making a compound, fæder-æþelum, here, as the editors do. Cf. ll. 21, 1479.





      	
11 915. Some editors mark the close of this episode by a space between this line and the next. There is nothing more than a dot in the MS., not a fresh line, nor even a capital to hwīlum.
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            925Hrōðgār maþelode; hē tō healle gēong,


            stōd on stapole, geseah stēapne hrōf


            golde fāhne ond Grendles hond:


            “Ðisse ansȳne Al-wealdan þanc


            lungre gelimpe. Fela ic lāþes gebād,


            930grynna æt Grendle; ā mæg God wyrcan


            wunder æfter wundre, wuldres Hyrde.


            Ðæt wæs ungēara, þæt ic ǣnigra mē


            wēana ne wēnde tō wīdan fēore


            bōte gebīdan, þonne blōde fāb,


            935hūsa sēlest heoro-drēorig stōd;


            wēa wīd-scofen witena gebwylcne,


            ðāra þe ne wēndon, þæt hīe wīde-ferhð


            lēoda land-geweorc lāþum beweredon


            *scuccum ond scinnum. Nū scealc hafað Fol. 150b.


            940þurb Drihtnes miht dǣd gefremede,


            ðe wē ealle ǣr ne meabton


            snyttrum besyrwan, Hwæt! þæt secgan mæg


            efne swā hwylc mægþa, swā ðone magan cende


            æfter gum-cynnum, gyf hēo gyt lyfað,


            945þæt hyre eald Metod[1] ēste wǣre


            bearn-gebyrdo. Nū ic, Bēowulf, þec,


            secg betsta, mē for sunu wylle


            frēogan on ferhþe; heald forð tela


            nīwe sibbe. Ne bið þē [n]ǣnigra[2] gād


            950worolde wilna, þe ic geweald hæbbe.


            Ful oft ic for lǣssan lēan teohhode,
 hord-weorþunge, hnāhran rince,


            sǣmran æt sæcce. Þū þē self hafast


            dǣdum gefremed, þæt þīn [dom][3] lyfað


            955āwa tō aldre. Al-walda þec


            gōde forgylde, swā hē nū gyt dyde!”


            Bēowulf maþelode, bearn Ec[g]þēowes:


            “Wē þæt ellen-weorc ēstum miclum,


            feohtan fremedon, frēcne genēðdon


            960eafoð uncūþes; ūþe ic swīþor,


            þæt ðū hine selfne gesēon mōste,


            fēond on frætewum fyl-wērigne.


            Ic hine[4] hrædlīce *heardan clammum Fol. 151a.


            on wæl-bedde wrīþan þōhte,


            965þæt hē for mund-gripe[5] mīnum scolde


            licgean līf-bysig, būtan his līc swice;


            ic hine ne mihte, þā Metod nolde,


            ganges getwǣman;  nō ic him þæs georne astfealh,


            feorh-geniðlan; wæs tō fore-mihtig


            970fēond on fēþe. Hwæþere hē his folme forlēt


            tō līf-wraþe lāst weardian,


            earm ond eaxle; nō þǣr ǣnige swā þēah


            fēa-sceaft guma frōfre gebohte;


            nō þȳ leng leofað lāð-getēona


            975synnum geswenced; ac hyne sār hafað


            in nȳd-gripe[6] nearwe befongen,


            balwon bendum; ðǣr ābīdan sceal


            maga māne fāh miclan dōmes,
 hū him scīr Metod scrīfan wille.”


            980Ðā wæs swīgra secg sunu Ec[g]lāfes


            on gylp-sprǣce gūð-geweorca,


            siþðan æþelingas eorles cræfte


            ofer hēanne hrōf hand scēawedon,


            fēondes fingras, foran ǣghwylc;


            985wæs steda nægla gehwylc stȳle gelīcost,[7]


            hǣþenes hand-sporu, *hilde-rinces[8] Fol. 151b.


            egl unhēoru; ǣghwylc gecwæð,


            þæt him heardra nān hrīnan wolde


            īren ǣr-gōd, þæt ðæs āhlǣcan


            990blōdge beadu-folme onberan wolde.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 945. Heyne ‘eald-metod.’ See note on l. 1776.





      	
2 949. MS. ‘ænigre.’





      	
3 954. Kemble’s emendation. No gap in MS.





      	
4 963. MS. ‘him.’





      	
5 965. MS. ‘hand gripe.’ Kemble’s emendation is required for the sake of the alliteration.





      	
6 976. MS. ‘mid gripe’; Thorpe ‘nīð-gripe’; Bugge ‘nȳd-gripe.’





      	

        7 984—5. Suggestions too numerous to mention have been made for the emendation of these lines. Heyne adopts a fresh one with each new edition. Sievers considers the second half of l. 984 metrically deficient, and proposes:



        

          


            	

              fēondes fingras: foran ǣghwylc wæs


              stīðra nægla stȳle gelīcost.


            

          


        




      




      	
8 986. MS. ‘hilde hilde rinces,’ the first hilde being the last word on the page, the second the first word overleaf. In such cases italics in the text seem needless. For hand-sporu see Sievers § 279.
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            Ðā wæs hāten hreþe Heort innan-weard


            folmum gefrætwod; fela þǣra wæs


            wera ond wīfa, þe þæt wīn-reced,


            gest-sele, gyredon. Gold-fāg scinon


            995web æfter wāgum, wundor-sīona fela


            secga gehwylcum, þāra þe on swylc starað.


            Wæs þæt beorhte bold tōbrocen swīðe,


            eal inne-weard īren-bendum fæst,
 heorras tōhlidene; hrōf āna genæs


            1000ealles ansund, þā[1] se āglǣca


            fyren-dǣdum fāg on flēam gewand,


            aldres orwēna. Nō þæt ȳðe byð


            tō beflēonne, fremme sē þe wille;


            ac gesacan sceal sāwl-berendra,


            1005nȳde genȳdde, niþða bearna,[2]


            grund-būendra, gearwe stōwe,


            þǣr his līc-homa leger-bedde fæst


            swefeþ æfter symle. Þā wæs sǣl ond mǣl,


            þæt tō healle *gang Healfdenes sunu; Fol. 152a.


            1010wolde self cyning symbel þicgan.


            Ne gefrægen ic þā mǣgþe māran weorode


            ymb hyra sinc-gyfan sēl gebǣran.


            Bugon þā tō bence blǣd-āgende,[3]


            fylle gefǣgon; fægere geþǣgon


            1015medo-ful manig māgas þāra,[4]
 swīð-hicgende, on sele þām hēan,


            Hrōðgār ond Hrōþulf. Heorot innan wæs


            frēondum āfylled; nalles fācen-stafas


            Þēod-Scyldingas þenden fremedon.


            1020Forgeaf þā Bēowulfe bearn[5] Healfdenes


            segen gyldenne sigores tō lēane,


            hroden hilte-cumbor, helm ond byrnan;


            mǣre māðþum-sweord manige gesāwon


            beforan beorn beran. Bēowulf geþah


            1025ful on flette. Nō hē þǣre feoh-gyfte


            for scotenum[6] scamigan ðorfte;


            ne gefrægn ic frēondlīcor fēower mādmas


            golde gegyrede gum-manna fela


            in ealo-bence ōðrum gesellan.


            1030Ymb þæs helmes hrōf hēafod-beorge


            wīrum bewunden wala utan heold,[7]


            þæt him fēla *lāfe[8] frēcne ne meahton Fol. 152b.
 scūr-heard sceþðan, þonne scyld-freca


            ongēan gramum gangan scolde.


            1035Heht ðā eorla hlēo eahta mēaras


            fǣted-hlēore on flet tēon,


            in under eoderas; þāra ānum stōd


            sadol searwum fāh, since gewurþad;


            þæt wæs hilde-setl hēah-cyninges,


            1040ðonne sweorda gelāc sunu Healfdenes


            efnan wolde; nǣfre on ōre læg


            wīd-cūþes wīg, ðonne walu fēollon.


            Ond ðā Bēowulfe bēga gehwæþ7res


            eodor Ingwina onweald getēah,


            1045wicga ond wǣpna; hēt hine wel brūcan.


            Swā manlīce mǣere þēoden,


            hord-weard hæleþa, heaþo-rǣsas geald


            mēarum ond mādmum, swā hȳ nǣfre man lyhð,


            sē þe secgan wile sōð ætter rihte.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1000. MS. ‘þe’





      	

        2 1002—5. These lines, as given in Holder’s edition, show the principal emendations that have been suggested:



        

          


            	

               Nō þæt ȳðe byð


              tō beflēonne (fremme sē þe wille!),


              ac gesēcan sceal sāwl-berendra [gehwā],


              nȳde genȳded niþða bearna.


            

          


        




      




      	
3 1013. Thorkelin A ‘blæd agande,’ B ‘blædagande.’ The MS. now has only blæd left, and de on the next line.





      	
4 1014—5. Bugge proposed to put these two lines in parentheses, because of “the difficulty of finding an antecedent for þāra.” Heyne (5th edition) and Earle adopt the suggestion. This can only be on the principle—of two difficulties choose the greater. What a master of the parenthesis-style the “scop” must have been, to keep his hearers waiting for the subject of bugon, past two other finite verbs with a different subject, until four lines lower down! And what is to hinder the antecedent of þāra being implied in blǣd-āgende, in speaking of a court where everyone was doubtless related to everyone else, as in a Scotch clan?





      	
5 1020. MS. ‘brand.’





      	
6 1026. MS. ‘scotenum’; Grein 2 ‘scoterum’; Wülcker ‘scēotendum,’ for which cf. ll. 703, 1154. Heyne quotes oxenum, nefenum, as examples of similar weak dat. pls.





      	
7 1030—1. The MS. has ‘heafod beorge wirum be wunden walan utan heold.’ Ettmüller ‘wala,’ adopted by Grein. If we leave the MS. reading unaltered, there is a choice of difficulties. Either we must take walan as subject and hēafod-beorge as object, with a striking violation of grammatical concord in the verb hēold; or we must (with Heyne and Socin) take hēafod-beorge as a weak fem. noun in the nom. and walan as object, with considerable loss to the sense. The nom. pl. scūr-beorge (“Ruin” 5) also tells against the latter view, which has no support from analogy.





      	
8 1032. Thorkelin ‘laf’ (now gone in the MS.). On account of this reading, Bugge (“Beiträge” xii. 92) supports Thorpe’s emendation meahte, confirming it by the form scūr-heard in the next line, and by a reference to Sievers: “der erste halbvers ist nach den untersuchungen Sievers’ (“Beiträge” x. 455) metrisch unrichtig.” It is a curious commentary on this last reason, that Sievers himself quotes the line, with the form lāfe, among the examples of his type A (“Beit.” x. 273).
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            1050Ðā gyt ǣghwylcum eorla drihten,


            þāra þe mid Bēowulfe brim-lāde[1] tēah,


            on þǣre medu-bence māþðum gesealde,


            yr*fe-lāfe; ond þone ǣnne heht Fol. 153a.


            golde forgyldan, þone ðe Grendel ǣr


            1055māne ācwealde, swā hē hyra mā wolde,
 nefne him witig God wyrd forstōde,


            ond ðæs mannes mōd. Metod eallum wēold


            gumena cjnines, swā hē nū git dēð;


            forþan bið andgit ǣghwǣr sēlest,


            1060ferhðes fore-þanc. Fela sceal gebīdan


            lēofes ond lāþes, sē þe longe hēr


            on ðyssum win-dagum worolde brūceð.


            Þǣr wæs sang ond sweg samod ætgædere


            fore Healfdenes hilde-wīsan,


            1065gomen-wudu grēted, gid oft wrecen,


            ðonne heal-gamen Hrōþgāres scop


            æfter medo-bence mǣnan scolde:


            “Finnes eaferum, ðā hīe se fǣr begeat,


            hæleð Healf-Dena, Hnæf Scyldinga,[2]


            1070in Frēs-wæle[3] feallan scolde.


            Ne hūru Hildeburh herian þorfte


            Eotena trēowe; unsynnum wearð
 beloren lēofum æt þām lind-plegan,[4]


            bearnum ond brōðrum; hīe on gebyrd hruron


            1075gāre *wunde; þæt wæs gēomuru ides. Fol. 153b.


            Nalles hōlinga Hōces dohtor


            meotod-sceaft bemearn, syþðan morgen cōm,


            ðā hēo under swegle gesēon meahte


            morþor-bealo māga, þǣr hē[o][5] ǣr mǣste hēold


            1080worolde wynne. Wīg ealle fornam


            Finnes þegnas, nemne fēaum ānum,


            þæt hē ne mehte on þǣm meðel-stede


            wūg Hengeste wiht gefeohtan,


            ne þā wēa-lāfe wīge forþringan


            1085þēodnes ðegne; ac hig him geþingo budon,


            þæt hīe him ōðer flet eal gerȳmdon,


            healle ond hēah-setl, þæt hīe healfie geweald


            wið Eotena bearn āgan mōston,


            ond æt feoh-gyftum Folcwaldan sunu


            1090dōgra gehwylce Dene weorþode,


            Hengestes hēap hringum wenede,


            efne swā swīðe sinc-gestrēonum


            fǣttan goldes, swā hē Frēsena cyn


            on bēor-sele byldan wolde.


            1095Ðā hīe getrūwedon on twā healfa


            fæste frioðu-wǣre; Fin Hengeste


            elne unflitme āðum *benemde, Fol. 154a.


            þæt hē þā wēa-lāfe weotena dōme


            ārum hēolde, þæt ðǣr ǣnig mon


            1100wordum ne worcum wǣre ne brǣpe,


            ne þurh inwit-searo ǣfre gemǣnden,


            ðēah hīe hira bēag-gyfan banan folgedon
 ðēoden-lēase, þā him swā geþearfod wæs.


            Gyf þonne Frȳsna hwylc frecnan sprǣce[6]


            1105ðæs morþor-hetes myndgiend wǣre,


            þonne hit sweordes ecg syððan scolde.


            Āð wæs geæfned, ond icge gold


            āhæfen of horde. Here-Scyldinga


            betst beado-rinca wæs on bǣl gearu:


            1110æt þǣm āde wæs ēþ-gesȳne


            swāt-fāh syrce, swȳn eal-gylden,


            eofer īren-heard, æþeling manig


            wundum āwyrded; sume on wæle crungon.


            Hēt ðā Hildeburh æt Hnæfes āde


            1115hire selfre sunu sweoloðe befæstan,


            bān-fatu bærnan ond on bǣl dōn;


            earme on eaxle ides gnornode,


            gēomrode giddum. Gūð-rinc[7] āstāh.


            Wand *tō wolcnum wæl-fȳra mǣst, Fol. 154b.


            1120hlynode for hlāwe; hafelan multon,


            ben-geato burston; ðonne blōd ætspranc


            lāð-bite līces. Līg ealle forswealg,


            gǣsta gīfrost, þāra ðe þǣr gūð fornam


            bēga folces; wæs hira blǣd scacen.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1051. MS. ‘leade.’





      	
2 1068—9. There are one or two difficulties here. (1) Heyne, followed by Earle, makes the episode begin with l. 1069. I agree with Wülcker and Bugge in regarding l. 1068 as the commencement, partly because this helps to get rid of the difficulty of (2) the government of eaferum. Kemble ‘[be] Finnes eaferum’; Heyne and Socin ‘Finnes eaferum [fram].’ I follow Grein in regarding eaferum as an instr. pl., with reference to feallan scolde. (3) Bugge (“Beiträge” xii. 29) has shown that the emendation Healfdenes for Healf-Dena is misleading, the latter being a tribal name, such as we find in ll. 1, 116, 383, 392. (4) I cannot follow Bugge, when be goes on to explain hæleð as acc. pl., anticipated by hīe in the previous line. This is to force hīe from its natural and obvious meaning, as referring to eaferum. He quotes as a parallel the hit of l. 1705; but the cases are not analogous, in that hit cannot possibly refer to anything gone before. I therefore take hæleð, with Heyne and Earle, as nom. sing., Hnæf Scyldinga being a parallel expression to hæleð Healf-Dena.





      	
3 1070. MS. ‘infr es wæle’: “r altered from some other letter, after it a letter erased, then es on an erasure: that fres is all that the scribe intended to write, is shown by a line connecting r and e.”—Zupitza.





      	
4 1073. MS. ‘hild’; emended for the alliteration.





      	
5 1079. MS. ‘he.’





      	
6 1104. Zupitza’s transliteration ‘frecnen spræce’; Wülcker ‘frecnenspræce.’





      	
7 1118. Grundtvig ‘gūð-rēc’ (but he read ruic for rinc in the MS.). Skeat supports this reading by l. 3144, and Elene 795: “rēc āstīgan,” and compares gūð-rēc with the compound wæl-fȳr in the next line.
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            1125Gewiton him ðā wīgend wīca nēosian


            frēondum befeallen, Frȳsland gesēon,
 hāmas ond hēa-burh. Hengest ðā gyt


            wæl-fāgne winter wunode mid Finn


            el[ne] unflitme;[1] eard gemunde,


            1130þēah þe hē [ne][2] meahte on mere drīfan


            hringed-stefnan; holm storme wēol,


            won wið winde; winter ȳþe belēac


            īs-gebinde, op ðæt ōþer cōm


            gēar in geardas, swā nū gyt dēð,


            1135þā ðe syngales sēle bewitiað,


            wuldor-torhtan weder. Ðā wæs winter scacen,


            fæger foldan bearm; fundode wrecca,


            gist of geardum; hē tō gyrn-wræce


            swīðor *þohte, þonne tō sǣ-lāde, Fol. 155a.


            1140gif hē torn-gemōt þurhtēon mihte,


            þæt hē Eotena bearn inne gemunde.


            Swā hē ne forwyrnde worold-rǣdenne,


            þonne him Hūnlāfing hilde-lēoman,


            billa sēlest, on bearm dyde;[3]
 1145þæs wǣron mid Eotenum ecge cūðe.


            Swylce ferhð-frecan Fin eft begeat


            sweord-bealo slīðen æt his selfes hām,


            siþðan grimne gripe Gūðlāf ond Ōslāf


            æfter sǣ-sīðe sorge mǣndon,


            1150ætwiton wēana dǣl; ne meahte wǣfre mōd


            forhabban in hreþre. Ðā wæs heal hroden[4]


            fēonda fēorum, swilce Fin slægen,


            cyning on corþre, ond sēo cwēn numen.


            Scēotend Scyldinga tō scypon feredon


            1155eal in-gesteald eorð-cyninges,


            swylce hīe æt Finnes hām findan meahton


            sigla, searo-gimma. Hīe on sǣ-lāde


            drihtlīce wīf tō Denum feredon,


            lǣddon *tō lēodum.” Lēoð wæs āsungen, Fol. 155b.


            1160glēo-mannes gyd. Gamen eft āstāh,


            beorhtode benc-swēg; byrelas sealdon


            wīn of wunder-fatum. Þā cwōm Wealhþēo forð


            gān under gyldnum bēage, þǣr þā gōdan twēgen


            sǣton suhter-gefæderan; þā gyt wæs hiera sib ætgædere,


            1165ǣghwylc ōðrum trȳwe. Swylce þǣr Unferþ[5] þyle
 æt fōtum sæt frēan Scyldinga; gehwylc hiora his ferhþe trēowde,


            þæt hē hæfde mōd micel, þēah þe hē his māgum nǣre


            ār-fæst æt ecga gelācum. Spræc ðā ides Scyldinga:


            “Onfōh þissum fulle, frēo-drihten mīn,


            1170sinces brytta; þū on sǣlum wes,


            gold-wine gumena, ond tō Gēatum sprec[6]


            mildum wordum, swā sceal man dōn.


            Bēo wið Gēatas glæd, geofena gemyndig;


            nēan ond feorran þū nū [freoðo][7] hafast.


            1175Mē man sægde, þæt *þū ðē for sunu wolde Fol. 156a.


            here-ri[n]c[8] habban. Heorot is gefǣlsod,


            bēah-sele beorhta; brūc þenden þū mōte


            manigra mēda,[9] ond þīnum māgum lǣf


            folc ond rīce, þonne ðū forð scyle


            1180metod-sceaft sēon. Ic mīnne can


            glædne Hrōþulf, þæt hē þā geogoðe wile


            ārum healdan, gyf þū ǣr þonne hē,


            wine Scildinga, worold oflǣtest;


            wēne ic, þæt hē mid gōde gyldan wille


            1185uncran eaferan, gif hē þæt eal gemon,


            hwaet wit tō willan ond tō worð-myndum


            umbor-wesendum ǣr ārna gefremedon.”


            Hwearf þā bī bence, þǣr hyre byre wǣron,


            Hrēðrīc ond Hrōðmund, ond hæleþa bearn,


            1190giogoð ætgædere; þǣr se gōda sæt,


            Bēowulf Gēata, be þǣm gebrōðrum twǣm.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1128—9. MS. ‘mid finnel unhlitme’; Heyne ‘mid Finne [ealles] unhlitme’; Rieger suggested the emendation in the text from l. 1097, and has been followed by Grein and Wülcker.





      	
2 1130. Grundtvig’s emendation; Grein read ne in place of hē. Cf. l. 648.





      	
3 1142—4. In this difficult passage I have preserved the MS. reading. In l. 1143, it has ‘hun lafing,’ which Zupitza transliterates ‘hun-lafing.’ We constantly find proper names divided into two parts in the MS., e.g. ‘hroð gar,’ l. 339; ‘hun lafing,’ therefore, may stand equally well for Hunlafing or for Hun Lafing. There is much in this whole episode which is still obscure and uncertain, and until more light is thrown upon it, I adhere to the MS. and to Grein’s explanation of the text. While accepting generally Möller’s reconstruction of the Finn saga (for which see his “Das altenglische Volksepos”), I cannot adopt his emendation worod-rǣdenne, which is accepted by Bugge (who, however, assigns to it a signification different from Möller’s), Heyne and Socin, and Earle. For one thing, the form worod is unknown to O.E. poetry. With regard to this particular emendation and to the whole of Bugge’s ingenious argumentation (for which see “Beitr̈age” xii. 32—37)—wherein he surmises that Hūn is identical with the Hūn of “Widsith” 33, and that Lāfing is the name of a sword which Hūn laid upon Hengest’s breast when the latter, the better to compass his revenge, “did not refuse to declare himself Finn’s liegeman” (an interpretation which involves a material departure from Möller’s reconstruction of the saga)—my opinion of all this is simply “not proven.” And if not proven, it is much more complicated than Grein’s explanation, and not a whit more consistent, as I think, with the accepted reconstructions of the whole saga.





      	
4 1151. Bugge ‘roden’ ( = reddened).





      	
5 1165. MS. ‘hun ferþ,’





      	
6 1171. MS. ‘spræc.’





      	
7 1174. No gap in MS. Ettmüller ‘[friðu],’ which I have spelt as in l. 188.





      	
8 1176. MS. ‘here ric.’





      	
9 1178. MS. defective at edge; AB ‘medo.’
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            Him wæs ful boren, ond frēond-laþu


            wordum bewægned, ond wunden gold


            ēstum geēawed, earm-[h]rēade[1] twā,


            1195hrægl ond hrin*gas, heals-bēaga mǣst, Fol. 156b.


            þāra þe ic on foldan gefrægen hæbbe.


            Nǣnigne ic under swegle sēlran hȳrde


            hord-mādmum hæleþa, syþðan Hāma ætwæg


            tō þǣre[2] byrhtan byrig Brōsinga mene,


            1200sigle ond sinc-fæt, searo-nīðas flēah[3]


            Eormenrīces, gecēas ēcne rǣd.


            Þone hring hæfde Higelāc Gēata,


            nefa Swertinges, nȳhstan sīðe,


            siðþan hē under segne sine ealgode,


            1205wæl-rēaf werede; hyne wyrd[4] fornam,
 syþðan hē for wlenco wēan āhsode,


            fǣhðe tō Frȳsum. Hē þā frætwe wæg,


            eorclan-stānas, ofer ȳða ful,


            rīce þēoden; hē under rande gecranc.


            1210Gehwearf þā in Francna fæþm feorh cyninges,


            brēost-gewǣdu ond se bēah somod;


            wyrsan wīg-frecan wæl rēafedon[5]


            æfter gūð-sceare; Gēata lēode


            hrēa-wīc hēoldon. Heal swēge onfēng.


            1215Wealhðēo maþelode, hēo fore þǣm. werede spræc:


            “Brūc ðisses bēages, Bēowulf lēofa,


            hyse, mid hǣle, *ond þisses hrægles nēot, Fol. 157a.


            þēo[d]-gestrēona,[6] ond geþēoh tela;


            cen þec mid cræfte, ond þyssum cnyhtum wes


            1220lāra līðe; ic þē þǣs lēan geman.


            Hafast þū gefēred, þæt ðē feor ond nēah


            ealne wīde-ferhþ weras ehtigað,


            efne swā sīde swā sǣ bebūgeð


            windge [e]ard-weallas.[7] Wes, þenden þū lifige,


            1225æþeling ēadig;[8] ic þē an tela


            sinc-gestrēona. Bēo þū suna mīnum


            dǣdum gedēfe, drēam healdende.


            Hēr is ǣghwylc eorl ōþrum getrȳwe,


            mōdes milde, man-drihtne hol[d];[9]


            1230þegnas syndon geþwǣre, þēod eal gearo.
 Druncne dryht-guman, dōð swā ic bidde.”


            Ēode þā tō setle. Þǣr w«s symbla cyst,


            druncon wīn weras; wyrd ne cūþon,


            gēo-sceaft grimme,[10] swā hit āgangen wearð


            1235eorla manegum. Syþðan ǣfen cwōm,


            ond him Hrōþgār gewāt tō hofe sīnum,


            rīce tō ræste, reced weardode


            unrīm eorla, swā hīe oft ǣr dydon.


            Benc-þelu beredon; hit geond-brǣded wearð


            1240beddum ond bolstrum. Bēor-scealca sum


            fūs ond fǣge flet-ræste ge*bēag. Fol. 157b.


            Setton him tō hēafdon hilde-randas,


            bord-wudu beorhtan; þǣr on bence wæs


            ofer æþelinge ȳþ-gesene


            1245heaþo-stēapa helm, hringed byrne,


            þrec-wudu þrymlīc. Wæs þēaw hyra,


            þæt hīe oft wǣron an wīg gearwe[11]


            ge æt hām ge on herge, ge gehwæþer þāra


            efne swylce mǣla, swylce hira man-dryhtne


            1250þearf gesǣlde; wæs sēo þrēod tilu.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1194. MS. ‘earm reade’; Grein ‘earm-[h]rēade.’





      	
2 1199. MS. ‘here’; Ettmüller ‘þǣre.’





      	
3 1200. MS. ‘fealh’; Leo, Grundtvig, Cosijn, Bugge ‘flēah.’ Bugge’s argument is conclusive (“Beiträge” xii. 69 ff.). Fēolan never governs an accus., flēon does. “Flēah is confirmed by the fact, that according to the saga Hama in reality ‘fled from the enmity of Eormenric’.” [Earle’s note on l. 1201 is somewhat misleading. He says that Bugge “finds that Hama entered religious life, and that this is the proper sense of gecēas ēcne rǣd.” Bugge’s own words are: “Ich verstehe gecēas ēcne rǣd so: ‘er wurde ein frommer mann, so dass er, als er starb, zur seligkeit eingieng’.” The cloister, to which Hama retired after he had fled from Eormenric, Bugge thinks is referred to in þǣre byrhtan byrig (l. 1199), for the Thidrekssaga says that Hama brought much gold and silver to the cloister. See “Beiträge” xii. 70, 71.]





      	
4 1205. Wülcker ‘Wyrd,’ with a capital, here and in l. 477, but nowhere else, not even in 2814 (cf. with 477). Heyne uses a capital initial in ll. 455, 477, 2420, 2526, 2574, 2814, but not in this line. Neither of these editors ever uses a capital for the names of the Christian Deity. A fair record of inconsistencies.





      	
5 1212. MS. ‘reafeden.’





      	
6 1218. MS. ‘þeo ge streona.’





      	
7 1224. MS. ‘wind geard weallas’; Ettmüller ‘windige weallas,’ cf. l. 572. The emendation in the text is Kemble’s.





      	
8 1225. Wülcker puts a comma after æþeling, making it a vocative. It seems to me that such breaks in the half-line are to be avoided wherever possible. Cf. ll. 130, 2188, 2342.





      	
9 1229. MS. ‘hol.’





      	
10 1234. MS. ‘grimne’; Ettmüller ‘grimme.’





      	
11 1247. MS. ‘anwig gearwe’; Ettmüller (adopted by Grein) ‘ānwīg-gearwe,’ ready for single combat.
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            Sigon þā tō slǣpe. Sum sāre angeald


            ǣfen-ræste, swā him ful oft gelamp,


            siþðan gold-sele Grendel warode,[1]
 unriht æfnde, oþ þæt ende becwōm,


            1255swylt æfter synnum. Þæt gesȳne wearþ,


            wīd-cūþ werum, þætte wrecend þā gyt


            lifde æfter lāþum, lange þrāge


            æfter gūð-ceare; Grendles mōdor,


            ides, āglǣc-wīf, yrmþe gemunde,


            1260sē þe wæter-egesan wunian scolde,


            cealde strēamas, siþðan Cain[2] wearð


            tō ecg-banan āngan brēþer,


            fæderen-mǣge; hē þā fāg gewāt,


            morþre gemearcod, *man-drēam flēon, Fol. 158a.


            1265wēsten warode. Þanon wōe fela


            gēo-sceaft-gāsta; wæs þǣra Grendel sum,


            heoro-wearh hetelīc, sē æt Heorote fand


            wæccendne wer wīges bīdan.


            Þǣr him āglǣca ætgrǣpe wearð;


            1270hwæþre hē gemunde mægenes strenge,


            gim-fæste[3] gife, ðe him God sealde,


            ond him tō Anwaldan āre gelȳfde,


            frōfre ond fultum; ðȳ hē þone fēond ofercwōm,


            gehnǣgde helle gāst. Þā hā hēan gewāt,


            1275drēame bedǣled, dēaþ-wīc sēon,


            man-cynnes fēond. Ond his mōdor þā gyt


            gīfre ond galg-mōd gegān wolde


            sorh-fulne sīð, suna dēað[4] wrecan;


            cōm þā tō Heorote, ðǣr Hring-Dene


            1280geond þæt sæld swǣfun. Þā ðǣr sōna wearð


            ed-hwyrft eorkim, siþðan inne fealh
 Grendles mōdor. Wæs se gryre lǣssa


            efne swā micle, swā bið mægþa. cræft,


            wīg-gryre wīfes, be wǣpned-men,


            1285þonne heoru bunden, hamere geþuren,


            sweord swāte fāh swīn ofer helme,


            ecgum *dyhtig andweard scireð. Fol. 158b.


            Ðā wæs on healle heard-ecg togen


            sweord ofer setlum, sīd-rand manig


            1290hafen handa fæst; helm ne gemunde,


            byrnan sīde, þā hine[5] se brōga angeat.


            Hēo wæs on ōfste, wolde ūt þanon


            fēore beorgan, þā hēo onfunden wæs;


            hraðe hēo æþelinga ānne hæfde


            1295fæste befangen; þā hēo tō fenne gang.


            Sē wæs Hrōþgāre hæleþa lēofost


            on gesīðes hād be sǣm twēonum,


            rīce rand-wīga, þone ðe hēo on ræste ābrēat,


            blǣd-fæstne beorn. Næs Bēowulf ðǣr,


            1300ac wæs ōþer in ǣr geteohhod


            æfter māþðum-gife mǣrum Gēate.


            Hrēam wearð in Heorote; hēo under heolfre genam


            cūþe folme; cearu wæs genīwod,


            geworden in wīcun. Ne wæs þæt gewrixle til,


            1305þæt hīe on bā healfa bicgan scoldon


            frēonda fēorum. Þā wæs frōd cyning,


            hār hilde-rinc, on hrēon *mōde, Fol. 159a.


            syðþan hē aldor-þegn unlyfigendne,


            þone dēorestan dēadne wisse.


            1310Hraþe wæs tō būre Bēowulf fetod,


            sigor-ēadig secg; samod ǣr-dæge
 ēode eorla sum, æþele cempa


            self mid gesīðum, þǣr se snotera bād,


            hwæþre him Al-walda[6] ǣfre wille


            1315æfter wēa-spelle wtrpe gefremman.


            Gang ðā æfter flōre fyrd-wyrðe man


            mid his hand-scole[7] (heal-wudu dynede),


            þæt hē þone wīsan wordum nǣgde[8]


            frēan Ingwina, frægn gif him wǣre


            1320æfter nēod-laðu[9] niht getǣse.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1253. Zupitza: “warode MS. as well as AB; the parchment under wa is rather thin, and besides there is a blot on the two letters.” Hence the word has several times been misread farode.





      	
2 1261. MS. ‘camp.’





      	
3 1271. Thorpe, Grein, Sweet ‘gin-fæste.’ For the change of n to m before labials, cf. hlim-bed, 1. 3034, and see Sievers, § 187, N.





      	
4 1278. MS. ‘sunu þeod.’ Ettmüller’s emendation.





      	
5 1291. Heyne, Sweet, and others emend ‘þe hine,’ whom—at once ingenious, logical, pedantic, and unnecessary.





      	
6 1314. MS. ‘alf walda.’ Cf. ll. 316, 955.





      	
7 1317. MS. ‘hand scale.’ Cf. l. 1963. There seems absolutely no authority or support for the form scale, which is retained by most editors.





      	
8 1318. AB ‘hnægde’; now de gone. The h is prosthetic. “Wordum nǣgan (nēgan)” occurs Elene 287, 559, Exodus 23, etc.





      	
9 1320. Sweet ‘nēod-laðe’; but see Sievers § 253, N. 2.
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            Hrōðgār maþelode, helm Scyldinga:


            “Ne frīn þū æfter sǣlum; sorh is genīwod


            Denigea lēodum. Dēad is Æschere,


            Yrmenlāfes yldra brōþor,


            1325mīn rūn-wita ond mīn rǣd-bora,


            eaxl-gestealla, ðonne wē on orlege


            hafelan weredon, þonne hniton fēþan,


            eoferas cnysedan. *Swy[lc][1] scolde eorl wesan, Fol. 159b.


            [æþeling][2] ǣr-gōd, swylc Æschere wæs.


            1330Wearð him on Heorote tō hand-banan


            wæl-gæst wǣfre; ic ne wāt hwæder[3]
 atol ǣse wlanc eft-sīðas tēah,


            fylle gefrǣgnod. Hēo þā fǣhðe wræc,


            þe þū gystran niht Grendel cwealdest


            1335þurh hǣstne hād heardum clammum,


            forþan hē tō lange lēode mīne


            wanode ond wyrde. Hē æt wīge gecrang


            ealdres scyldig, ond nū ōþer cwōm


            mihtig mān-scaða, wolde hyre mǣg wrecan,


            1340ge feor hafað fǣhðe gestǣled,


            þæs þe þincean mæg þegne monegum,


            sē þe æfter sinc-gyfan on sefan grēoteþ,


            hreþer-bealo hearde; nū sēo hand ligeð,


            sē þe[4] ēow wel-hwylcra wilna dohte.


            1345Ic þæt lond-būend, lēode mīne,


            sele-rǣdende, secgan hȳrde,


            þæt hīe gesāwon swylce twēgen


            micle mearc-stapan mōras healdan,


            ellor-gǣstas; ðǣra ōðer wæs,


            1350þæs þe hīe gewislīcost gewitan meahton,


            idese onlīcnes;[5] ōðer earm-sceapen


            on weres wæstmum wræc-lāstas *træd, Fol. 160a.


            næfne hē wæs māra þonne ǣnig man ōðer,


            þone on gēar-dagum Grendel nemdon[6]


            1355fold-būende; nō hīe fæder cunnon,


            hwæþer him ǣnig wæs ǣr ācenned


            dyrnra gāsta. Hīe dȳgel lond


            warigeað, wulf-hleoþu, windige næssas,


            frēcne fen-gelād, ðǣr fyrgen-strēam


            1360under næssa genipu niþer gewīteð,
 flōd under foldan. Nis þæt feor heonon


            mīl-gemearces, þæt se mere standeð,[7]


            ofer þǣm hongiað hrīmge bearwas,[8]


            wudu wyrtum fæst, wæter oferhelmað.


            1365Þǣr mæg nihta gehwǣm nīð-wundor sēon,


            fȳr on flōde. Nō þæs frōd leofað


            gumena beama, þæt þone grund wite.


            Ðēah þe hǣð-stapa hundum geswenced,


            heorot hornum trum, holt-wudu sēce,


            1370feorran geflȳmed, ǣr hē feorh seleð,


            aldor on ōfre, ǣr hē in wille


            hafelan [hȳdan].[9] Nis þæt hēoru stōw;


            þonon ȳd-geblond ūp āstīgeð


            won tō wolcnum, þonne wind styreþ


            1375lāð gewidru, oð ðæt lyft drysmaþ,


            roderas rēotað. Nū is se rǣd gelang


            eft æt *þē ānum. Eard git ne const, Fol. 160b.


            frēcne stōwe, ðær þū findan miht


            fela-sinnigne secg; sēc gif þū dyrre.


            1380Ic þē þā fǣhðe fēo lēanige,


            eald-gestrēonum, swā ic ǣr dyde,


            wundnum[10] golde, gyf þū onweg cymest.”



          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1328. MS. defective at corner; AB ‘swy scolde.’





      	
2 1329. No gap in MS.





      	
3 1331. MS. ‘hwæþer.’ Toller gives three instances of hwæder=hwider.





      	
4 1344. Sweet ‘sēo þe’; but cf. ll. 1887, 2685.





      	
5 1351. MS. ‘onlic næs’; Zupitza ‘onlic-næs’; Sweet ‘onlic, wæs.’





      	
6 1354. MS. defective at edge; AB ‘nemdod’; Zupitza ‘nemdo[n].’





      	
7 1362. MS. ‘stanðeð.’





      	
8 1363. MS. ‘hrinde.’ The emendation is based on the discovery by Dr Morris of the phrase hrīmige bearwas in the Blickling Homilies (see the Preface vi, vii).





      	
9 1372. No gap in MS. Thorpe’s emendation.





      	
10 1382. MS. ‘wun’ at end of line, ‘dini’ or ‘dmi’ on next line, “certainly not dum”; A ‘dmi’; B ‘dini’; Zupitza ‘dini.’
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            Bēowulf maþelode, bearn Ecgþēowes:


            “Ne sorga, snotor guma; sēlre bið ǣghwǣm,


            1385þæt hē his frēond wrece, þonne hē fela murne.


            Ure ǣghwylc sceal ende gebīdan


            worolde lifes; wyrce sē þe mōte


            dōmes ǣr dēaþe; þæt bið driht-guman


            unlifgendum æfter sēlest.


            1390Ārīs, rīces weard; uton hraþe[1] fēran,


            Grendles māgan gang scēawigan.


            Ic hit þē gehāte: nō hē on hehn losaþ,


            ne on foldan fæþm, ne on fyrgen-holt,


            ne on gyfenes grund, gā þǣr hē wille.


            1395Ðȳs dōgor[2] þū geþyld hafa


            wēana gehwylces, swā ic þē wēne tō.”


            Āhlēop ðā se gomela, Gode þancode,


            mihtigan Drihtne, þæs se man ge*spræc. Fol. 161a.


            Þā wæs Hrōðgāre hors gebǣted,


            1400wicg wunden-feax; wīsa fengel


            geatolīc gen[g]de;[3] gum-fēþa stōp


            lind-hæbbendra. Lāstas wǣron


            æfter wald-swaþum wīde gesȳne,


            gang ofer grundas; gegnum fōr[4]


            1405ofer myrcan mōr, mago-þegna bær
 þone sēlestan sāwol-lēasne,


            þāra þe mid Hrōðgāre hām eahtode.


            Oferēode þā æþelinga bearn


            stēap stān-hliðo, stīge nearwe,


            1410enge ān-paðas, uncūð gelād,


            nēowle næssas, nicor-hūsa fela;


            hē fēara sum beforan gengde


            wīsra monna wong scēawian,


            oþ þæt hē fǣringa fyrgen-bēamas


            1415ofer hārne stān hleonian funde,


            wyn-lēasne wudu; wæter under stōd


            drēorig ond gedrēfed. Denum eallum wæs,


            winum Scyldinga, weorce on mōde


            tō geþolianne, ðegne monegum,


            1420oncȳð eorla gehwǣm, syðþan Æscheres


            on þām holm-clife hafelan mētton.


            Flōd blōde wēol (folc tō sǣgon),


            *hātan heolfre. Horn stundum song Fol. 161b.


            fūslīc f[yrd]-lēoð.[5] Fēþa eal gesæt;


            1425gesāwon ðā æfter wætere wyrm-cynnes fela,


            sellīce sǣ-dracan, sund cunnian,


            swylce on næs-hleoðum nicras licgean,


            ðā on undern-mǣl oft bewitigað


            sorh-fulne sīð on segl-rāde,


            1430wyrmas ond wil-dēor; hīe onweg hruron


            bitere ond gebolgne, bearhtm ongēaton,


            gūð-horn galan. Sumne Gēata lēod


            of flān-bogan fēores getwǣfde,


            ȳð-gewinnes, þæt him on aldre stōd


            1435here-strǣl hearda; hē on hohne wæs
 sundes þē sǣnra, ðē hyne swylt fornam.


            Hræþe wearð on ȳðum mid eofer-sprēotum


            heoro-hōcyhtum hearde genearwod,


            nīða genǣged[6] ond on næs togen,


            1440wundorlīc wǣg-bora; weras scēawedon


            gryrelīcne gist. Gyrede hine Beowulf


            eorl-gewǣdum, nalles for ealdre mearn;


            scolde here-byrne hondum gebrōden,


            sīd ond searo-fāh, sund cunnian,


            1445sēo ðe bān-cofan beorgan cūþe,


            þæt him hilde-grāp hreþre ne mihte,


            eorres inwit-feng aldre gesceþðan;


            ac se hwīta helm *hafelan werede, Fol. 162a.


            sē þe mere-grundas mengan scolde,


            1450sēcan sund-gebland since geweorðad,


            befongen frēa-wrāsnum, swā hine fyrn-dagum


            worhte wǣpna smið, wundrum tēode,


            besette swīn-līcum, þæt hine syðþan nō


            brond ne beado-mēcas bītan ne meahton.


            1455Næs þæt þonne mǣtost mægen-fultuma,


            þæt him on ðearfe lāh ðyle Hrōðgāres;


            wæs þǣm hæft-mēce Hrunting nama;


            þæt wæs ān foran eald-gestrēona;


            ecg wæs īren, āter-tānum[7] fāh,


            1460āhyrded heaþo-swāte; nǣfre hit æt hilde ne swāc


            manna ǣngum, þāra þe hit mid mundum bewand,


            sē ðe gryre-sīðas gegān dorste,


            folc-stede fāra; næs þæt forma sīð,
 þæt hit ellen-weorc æfnan scolde.


            1465Hūru ne gemunde mago Ecglāfes


            eafoþes cræftig, þæt hē ǣr gespræc


            wīne druncen, þā hā þæs wǣpnes onlāh


            sēlran sweord-frecan; selfa ne dorste


            under ȳða gewin aldre genēþan,


            1470driht-scype drēogan; þǣr hē dōme forlēas,


            ellen-*mǣrðum.[8] Ne wæs þǣm ōðrum swā, Fol. 162b.


            syðþan hē hine tō gūðe gegyred hæfde.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1390. Sweet ‘raþe,’ for the sake of the alliteration; but see Sievers § 217, N. 1.





      	
2 1395. Heyne ‘ðys dōgor,’ accus. of duration; but the form ðys lacks authority, and see Sievers § 289, and “Beiträge” x. 312.





      	
3 1401. MS. ‘gende.’





      	
4 1404. Heyne adopts the emendation of Sievers, who considers the line metrically deficient: ‘[þǣr hēo] gegnum fōr.’





      	
5 1424. MS. defective at edge; B ‘f…’; Zupitza ‘f[yrd]-,’ adopting the emendation of Bouterwek (1859).





      	
6 1439. Sweet ‘ge[h]nǣged.’ But see l. 2206, where Toller (after Grein) wrongly gives the MS. reading as gehnǣgdan.





      	
7 1459. Heyne and Socin adopt Cosijn’s emendation, āter-tēarum, “with poison drops,” which is supported by Sievers.





      	
8 1471. AB ‘mærdam’; Thorpe ‘mærðum’; Zupitza ‘mær^um’: “um at the end of the word is still distinct, and before um I think I see a considerable part of rð.”
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            Bēowulf maþelode,  bearn Ecgþēowes:


            “Geþenc nū, se mǣra maga Healfdenes,


            1475snottra fengel, nū ic eom sīðes fūs,


            gold-wine gumena, hwæt wit gēo sprǣcon:


            gif ic æt þearfe þīnre scolde


            aldre linnan, þæt ðū mē ā wǣre


            forð-gewitenum on fæder stǣle.


            1480Wes þū mund-bora mīnum mago-þegnum,[1]


            hond-gesellum, gif mec hild nime;


            swylce þū ðā mādmas, þe þū mē sealdest,


            Hrōðgār lēofa, Higelāce onsend.


            Mæg þonne on þǣm golde ongitan Gēata dryhten,


            1485gesēon sunu Hrēðles,[2] þonne hē on þæt sinc starað,


            þæt ic gum-cystum gōdne funde


            bēaga bryttan, brēac þonne mōste.
 Ond þū Unferð[3] lǣt ealde lāfe,


            wrætlīc wǣg-sweord, wīd-cūðne man


            1490heard-ecg habban; ic mē mid Hruntinge


            dōm gewyrce, *oþðe mec dēað nimeð.” Fol. 163a.


            Æfter þǣm wordum Weder-Gēata lēod


            efste mid elne, nalas ondsware


            bīdan wolde; brim-wylm onfēng


            1495hilde-rince. Ðā wæs hwīl dæges,


            ǣr hē þone grund-wong ongytan mehte.


            Sōna þæt onfunde, sē ðe flōda begong


            heoro-gīfre behēold hund missera,


            grim ond grǣdig, þæt þǣr gumena sum


            1500æl-wihta eard ufan cunnode.


            Grāp þā, tōgēanes, gūð-rinc gefēng


            atolan clommum; nō þȳ ǣr in gescōd


            hālan līce; hring ūtan ymbbearh,


            þæt hēo þone fyrd-hom ðurhfōn ne mihte,


            1505locene leoðo-syrcan, lāþan fingrum.


            Bær þā sēo brim-wyl[f],[4] þā hēo tō botme cōm,


            hringa þengel tō hofe sīnum,


            swā hē ne mihte nō (hē þēah[5] mōdig wæs)


            wǣpna gewealdan; ac hine wundra þæs fela


            1510swe[n]cte[6] on sunde, sǣ-dēor monig


            hilde-tuxum here-syrcan bræc,


            ēhton āglǣcan. Ðā se eorl ongeat,
 þæt hē [in][7] nīð-sele nāt-hwylcum wæs,


            þǣr him nǣnig wæter wihte ne sceþede,


            1515ne him for hrōf-sele hrīnan ne mehte


            fǣr-gripe flōdes; *fȳr-lēoht geseah, Fol. 163b.


            blācne lēoman beorhte scīnan.


            Ongeat þā se gōda grund-wyrgenne,


            mere-wīf mihtig; mægen-rǣs forgeaf


            1520hilde-bille, hond[8] swenge ne oftēah,


            þæt hire on hafelan hring-mǣl āgōl


            grǣdig gūð-lēoð. Ðā se gist onfand,


            þæt se beado-lēoma bītan nolde,


            aldre sceþðan, ac sēo ecg geswāc


            1525ðēodne æt þearfe; ðolode ǣr fela


            hond-gemōta, helm oft gescær,


            fǣges fyrd-hrægl; ðā wæs forma sīð


            dēorum mādme, þæt his dōm ālæg.


            Eft wæs ān-rǣd, nalas elnes læt,


            1530mǣrða gemyndig, mǣg Hy[ge]lāces.[9]


            Wearp ðā wunden-mǣl[10] wrættum gebunden


            yrre ōretta, þæt hit on eorðan læg,


            stīð ond stȳl-ecg; strenge getrūwode,


            mund-gripe mægenes. Swā sceal man dōn,


            1535þonne hē æt gūðe gegān þenceð


            longsumne lof, nā ymb his līf cearað.


            Gefēng þā be eaxle[11] (nalas for fǣhðe mearn)
 Gūð-Gēata lēod Grendles mōdor,


            brægd þā beadwe heard, þā hē gebolgen wæs,


            1540feorh-genīðlan, þæt hēo on flet gebēah.


            Hēo him eft hraðe hand-lēan[12] forgeald


            grim*man grāpum, ond him tōgēanes fēng; Fol. 164a.


            oferwearp þā wērig-mōd wigena strengest,


            fēþe-cempa, þæt hē on fylle wearð.


            1545Ofsæt þā þone sele-gyst, ond hyre seax[13] getēah


            brād, brūn-ecg,[14] wolde hire bearn wrecan,


            āngan eaferan. Him on eaxle læg


            brēost-net brōden; þæt gebearh fēore,


            wið ord ond wið ecge ingang forstōd.


            1550Hæfde ðā forsīðod sunu Ecgþēowes


            under gynne grund, Gēata cempa,


            nemne him heaðo-byrne helpe gefremede,


            here-net hearde, ond hālig God


            gewēold wīg-sigor, wītig Drihten,


            1555rodera Rǣdend hit on ryht gescēd[15]


            ȳðelīce; syþðan hē eft āstōd.


          

        


      




    


  




  

    

      	
1 1480. Heyne divides this line wrongly, after mīnum.





      	
2 1485. MS. ‘hrædles.’





      	
3 1488. MS. ‘hunferð.’





      	
4 1506. MS. ‘brim wyl.’





      	
5 1508. MS. ‘þæm’; Grundtvig (adopted by Heyne) ‘þæs’; Grein ‘þēah.’ Grein’s emendation makes admirable sense. I would retain the MS. reading in preference to þæs, which Heyne supports by parallel passages. It is undeniable that þæs is common enough with the meaning “so” (see l. 1509); but what can be feebler than to be told, half way through the poem, that Beowulf is brave enough to wield his weapons?





      	
6 1510. MS. ‘swecte.’





      	
7 1513. Thorpe ‘[in].’ Grein (followed by Heyne) ‘nið-sele,’ aula in profundis; Sweet ‘nīð-sele,’ hostile hall. The line is of the same type as 482, and a long syllable is required for the scansion (see “Beiträge” x. 297).





      	
8 1520. MS. ‘hord swenge’; Sweet ‘swenge hond,’ without explanation.





      	
9 1530. MS. ‘hylaces.’





      	
10 1531. MS. ‘wundel mæl.’





      	
11 1537. Sweet adopts Rieger’s emendation ‘feaxe,’ apparently for the sake of the alliteration—a wanton change, for gefēng alliterates normally with fæhðe.





      	
12 1541. Heyne and Sweet (who however glosses hand-lēan alone) adopt Rieger’s emendation and-lēan, alliterating with eft. So, in l. 2094, Heyne reads ond-lēan for hond-lēan, “mit Rücksicht auf die Allitteration.” On the other hand, it is unfortunate that the alliteration is not decisive in the case of either line. Moreover, the phrase and-lēan forgieldan, “to repay reward,” is distinctly over-redundant, containing as it does the re- notion in both and- and for-, as well as in the word lēan itself (here, also, in eft in the first half-line). Cf. ll. 114, 1584. Thus no case is made out for setting aside the clear readings of the MS.





      	
13 1545. MS. ‘seaxe’; Ettmüller (followed by Sweet) ‘seax.’ Getēon always takes an accus.; cf. l. 2610 and brād, brūn-ecg, 1546.





      	
14 1546. Heyne ‘brad [ond] brun-ecg,’ on metrical and syntactical grounds.





      	
15 1555. Wülcker has a colon after gescēd and no stop after ȳðelīce.



    


  

OEBPS/Images/cover00839.jpeg
Anonymous,

Raymond Wilson Chambers





